


C A T A L O G O de las obras dramáticas de la propiedad del C Í R C U L O L I -

T E R A R I O C O M E R C I A L , estrenadas últimamente en los Teatros de 
esta corte. 
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GJI c a b e l l o 1 
El d o n de l c i e l o . 
La e s p e r a n z a d e l a P a t r i a , loa. 
Alza y b a j a . 
C e r o y v a n d o s . 

' 1 o r p o d e r e s . 

Una a p u e s t a . 
¿ C u á l d e l o s t r e s e s e l l l n f 
La e l e c c i ó n d e u n d i p u t a d o . 
La b a n d a d e c a p i t a n . 
P o r u n l o r o ! 
S i m o n . T e r r a n o v a . 
Las d o s c a r t e r a s . 
Ma l a s t e n t a c i o n e s . 
Dos e n uno . 
K o h a y q n c t e n t a r a l d i a b l o . 
U n a e n s a l a d a d e p o l l o ! . 
E n a A c t r i z . 
D o s á d o s . 
E l T í o Z a r a t á n . 
L o s I ré* r a m i l l e t e s . 
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I ¡ U n e n t e s i n g u l a r I 
J u a n e l P e r d i ó . 
l ) e c a s t a l e v i e n e a l g a l g o ? 
[ N o h a y f e l i c i d a d c o m p l e t a t 

i E l V i z c o n d e H a r t ó l a , 
I O t r o p e r r o d e l h o r l e l n n o . 

No h a y e h a u z a s c o n e l a m o r . 

I Ur. b o f e l o y s " ) d i c h o s a ! 

I l i l p r e m i o d e l a v i r t u d . 
S o m b r a , f a n t a s m a y u i u g e r . 
C u e r p o y s o m b r a . 
E n A n g e l t u t e l a r . 
E l t u r r ó n d e n o c h e - l i i i e n a . 
L a Ca s a d e s h a b i t a d » . 
U n C o n t r a b a n d o . 
E l R e t r a t i s t a . 
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DE ESTE MUNDO AL OTRO. 
ZARZUELA EN DOS ACTOS, 

arreglada del francés 

MUSICA DE 

DON C R I S T O B A L OUDRID. 

Representada por primera vez en el Teatro del Circo. 

0 % / AS6. 

» 

M A D R I D — 1 8 5 2 . 

1MPKENTA Á CARGO DE C . GONZALEZ ' . CALLE DEL KUBIO, N . ° 1 4 . 





Esta ob r a es p r op i e d ad de l C I R C U L O L I T E R A R I O C O M E R 

C I A L , que pe r segu i rá an t e la l ey al que s in su p e rm i so la r e i m -

pr ima , varíe el t í t u l o , ó r ep r e s en t e en a l gún t e a t ro de l r e i n o , ó 

en a lguna soc i edad de las f o r m a d a s p o r a c c i o n e s , su sc r i c i ones , 

ó cua lqu ie ra o t ra c on t r i b u c i ón pecun ia r i a , sea cua l f ue r e su d e -

nominac i ón , c o n a r r eg lo á lo p r ev en i do en las Rea l e s ó r d e n e s 

de 8 de ab r i l de 8 3 g , 4 de ma r zo de 1844 5 y 5 de m a y o de 

1 8 4 7 , r e l a t ivas á la p r o p i e d a d de ob ra s d r amá t i c a s . 

Se cons ide r a r án r e impre sos f u r t i v amen t e t o do s lo s e j emp la re s 

que ca rezcan de la con t r a s eña r e s e rvada q u e se e s t ampa r á en cada 

uno de los l eg í t imos . 



P E K S O . V 4 S . A C T O R E S . 

R A M O N A D O Ñ A J O S E F A R I Z O . 

T O M A S A DOÑA M A R Í A R A R D A N . 

R O S A VOSA 

D O N C A S I M I R O D O N 

D O N P A N T A L E O N D O N 

D O N R U F I N O D O N 

S I R H U G O G A R R I F A K . . . . D O N 

N A R C I S O DON 

B A R B E R O S . C U A T R O M U N I C I P A L E S . CRIADOS T E D O N 

N E G R O S . 

JOSEFA GARCÍA. 

V I C E N T E C A L T A S A Z O R . 

JOSÉ A Z N A R . 

FRANCISCO F U E N T E S . 

E N R I Q U E L O P E Z . 

J O S É RODRIGUEZ. 

P A N T A I K O N . 

La acción en el primer acto en Madrid. En el segundo 

en los Estados-Unidos. 



AGTO PRIMERO. 

Salon de peluquería y barbería.—Puerta al fondo con vidriera».— 
Dos puertas á la derecha.—A la izquierda en primer término una 
puer ta , en segundo una ventana. 

ESCENA PRIMERA. 

Al levantarse el telón se ven ocho ú diez personas á quienes 
afeitan otros tantos oficiales de la tienda. Otras dos personas 
ó tres, esperan sentadas á que llegue su turno: entre ellas 
está don Pantaleon. 

CORO RE BARBEROS. 

(Dando jabón.) 
Con es te e spumoso 
j a bón , vues t ra ba rba 
pondremos al pun to 
finísima y b l anda . 
Sent id pues el r ico 
pe r fume que exhala 
de rosa y j azmines 
y a lmendras a m a r g a s . 

(Limpiando los labios á los que se afeitan.) 
Y ahora limpiándole 



ESCENA II. 

Dichos. TOMASA. 

TOMASA. Me alegro mucho de saber lo . Pe ro eso de l levarsel d i -
ne ro , será lo que t a se un s a s t r e . 

BAR. 3 . ° Pues que nos paguen! 
TODOS. SÍ! q u e n o s p a g u e n ! 

PANTAL. Chiss! Acabe usted mi barba y luego disputará cuan to 
qu ie ra . 

TOMASA. "Ya precurará el maes t ro cumplir . Qué alguirabia es 
e s t a? 

BAR. 5 . ° E l maes t ro es un t r amoyon , y usted una ent romet ida . 
TOMASA. Cómo es eso? Deslenguado! Si cojo una s i l la . . . 
PANTAL. Je! señora! Mire usted que me está afei tando. Que me 

va á da r un chirlo. 
BAR. 5 . ° Yo no t raba jo ya mas. 
T o n o s . Ni yo . 
BAR. 5 . ° Y nos despedimos . 
T O D O S . S Í , s í . 

PANTAL. Pe ro hombre , acabe usted mi ba rba ! 
T O M A S A . P ica ros ! Br ibones! (Los barberos se van.) 
PANTAL. Escuche usted , hombre de D i o s ! - P e r o , señora , por 

qué no ha aguardado usted á d i spu ta r á que hubiera 
concluido d e . . . 

TOMASA. Cabal lero , lo siento mucho. Si us ted quiere que yo 
concluya de afei tar le . . . 

PANTAL. Dios me libre'. E s usted la maestra? 
TOMASA. No seño r , pero dá lo mismo para el c a so . Soy su ama 

de gob ie rno . 
PANTAL. Si , con efecto: lo mismo dá . . . Hay barba mas d e sg r a -

c iada? . . . (Mirándose al espejo.) Es toy boni to . Y cuándo 
creia hal larme à es tas horas corr iendo en pos de mi 
bella desconocida. . . Qué! si parezco una estampa con 
un golpe de luz en es te carrillo y de sombra en u| otro! 
P u e s s eño r , busquemos otra barbería . Que usted lo 
p a s e bien. 

TOM\SA. Que se lleva usted puesto el peinador. 
PANTAL. Eh? Pue s es verdad . Quiere us ted hacerme el favor de 

d e s a t a rme este nudo? 

TOMASA. Abájese us ted un poco. (Empieza á desalarle el pei-
nador.) 



ESCENA III. 

Dichos. ROSA. 

ROSA. Tomasa , Tomasa. 
TOMASA. Voy allá, señor i ta . 
PANTAL. (Cielos! E s ella! ) Tomasa.) Desátelo usted p r on t o . 
ROSA. (Dios mióL E l viejo que ayer me ab rumó en el paseo 

con su s r e qu i e b r o s ! ) 
PANTAL. Señori ta , t engo el honor . . . (Quiere inclinar la cabeza 

y no puede.) Desáteme u s t e d , señora , que no puedo 
sa ludar . 

TOMASA. Si está muy apre tado el nudo ! 
PANTAL. [A liosa tirando de Tomasa.) Cuán ageno es taba yo de 

encon t ra r en es te s i . . . ¡ a y ! á la bella joven que aye r 
en el P rado me . . . [A Tomasa que lira de él.) Señora , 
dónde me va us ted á llevar ? 

TOMASA. A desa t a r el nudo. 
PANTAL. Pue s ni aunque fuera el nudo Go rd i ano ! - C ó r t e l o u s -

ted ó a r ránque lo us ted con los d ien tes . 
TOMASA. Vamos L Ya está desa t ado . 
PANTAL. U P . C o n que, señor i t a , pues la casual idad me p r o p o r -

ciona. .. 
ROSA. Caballero! . . . Disimule u s t e d , yo es toy muy t r i s t e ! 
PANTAL. LO siento mucho ; pero eso no qu i t a . . . 
ROSA. YO estoy muy t r i s t e , su f ro , l loro lodos los d i a s . . . 
PANTAL. [Admirado.) Calle u s t e d ! 
ROSA. Y no puedo acep ta r ^ u amor de us ted ni el de nadie! 

Ya se lo dije ayer en el P r a d o . . . 
TOMASA. Cómo! Caba l l e ro ! A su s años haciendo el cabete ! 
PANTAL. NO es usted mal cabelel Calle usted la b o c a ! . . . Y u s -

ted , señor i t a . . . si me cree digno de consolar ese llanto 
que vierte p o r . . . Po r qué vier te us t ed ese l l an to? 

R O S A . A y ! 

PANTAL. Es tá bien. No le d i ré á nadie ese s ec r e to , mas . . . 
ROSA. Cabal lero . . . . no ins is ta us ted . Us ted es muy respe tab le , 

muy tino, habrá sido buen mozo . . . 
P A N T A L . E H ? 

TOMASA. Oh ! Sí . Es toy segura que hace cua ren ta años e s t a r í a 
us ted como un capullo . . 

PANTAL. Señora! Señora , déjeme us ted d i scu t i r con es ta j óy en . . . 
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ROSA. Seria i n ú t i l , cabal lero, No sea usted po r t i adovo no 
puedo amar le . 

PANTAL. P e r o p o r q u é ? Sepa yo el motivo s iqu ie ra . . . 
ROSA. Pues b ien . . . porque . . . porque . . . es toy casada . 
'PÜMASA. ( Q u é d i c e ? ) 

ROSA. (A Tomasa.) Ch i s s ! E s un protesto para que n\o deje 
en paz.) 

P A N T A L . C a s a d a ! 

ROSA. (A l'omasa.) Apóyeme us ted . 
TOMASA. Si señor ; qué tiene eso de par t icular? Yo también lo 

es toy. 
PANTAL. Me a legro mucho por usted, y lo siento por su marido. 
TOMASA. Cómo ! cómo ! 
PANTAL. Pero us ted , señora . . . Oh ! Vamos , no lo creo. 
ROSA. P u e s es muy cier to . 
PANTAL. C a s a d a ! Pero con quién? Dígame us ted con quién! 

Po rque siempre será con alguien ! 
TOMASA. Cabal lero 1 Usted desbar ra . 
PANTAL. [Muy alio.) Señora y usted me impacienta. 
TOMASA. P e r o . . . 

PANTAL. {Mas alio.) Y usted me impacienta. 
TOMASA. A y ! 

PANTAL. Pe rdone us t ed . Pero esa buena m u j e r . . . vamos, se-
pa yo el nombre de su marido, convénzame yo asi de 
que . . . 

ROSA. Su n o m b r e ? Su nombre e s . . . ( N o sé qué decir lo!) 
PANTAL. Cont inúe us ted . Quién es ese hombre od i o so? 
TOMASA. Don Casimiro . E l amo de es ta tienda ! 
P A N T A L . C i e l o s ! 

TOMASA. (Se t r agó el embus t e ! ) . 
PANTAL. Don Casimiro! E se hombre que no paga á sus oficiales! 

Que e s un der rochador , según dicen ! Que la t ra ta rá á 
us ted mal , sin duda a lguna! Ahora comprendo por qué 
es tá us ted t r i s te , por qué l lora . 

ROSA. NO, no. Yo le aseguro Á us ted . . . 
PANTAL. Y yo que soy r i c o , que soy dulce como una cana de 

a z ú c a r ! Que le pudiera á usted ofrecer mi m a n o , cua-
renta n eg ro s ma r rones y veintisiete mulatos ! 

H OSA. J e s ú s ! 
TOMASA. Y á donde tiene usted t odos esos mamar rachos ? 
PANTAL. Toma ! E n los Es t ados -Un idos . Yo soy de Boston, He 

venido á Madr id á cier tos negocios . . . 
TOMASA. Dígame u s t e d , caballero, es en ese pais donde hay 

m o n a s y se rp ien tes . . . 
PANTAL. Y co t o r r a s . S í . . . Allí es . 

\ 
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ROSA. Us ted es de Boston ? 
VANTAL. SÍ. Me lo pregunta usted con un i n t e r é s . . . 
ROSA. Cabal lero . . . No sería difícil (pie nos volviésemos á ver 

en Bos ton . 
TOMASA. E H ? 

PANTAL. Qué o i g o ? Cómo, cuando? 
ROSA. Beso á us ted la mano. 
PANTAL. Escuche usted una p a l a b r a . . . 
ROSA. Ad ió s . (Se vá.) 
PANTAL. P o r vida de cuan to malgas to! 
TOMASA. Caballero , el noveno mandamien to . . . 
PANTAL. Bien. Y el décimo no e s t o r b a r . (Lapasa al otro lado.) 
TOMASA. Que me deja us ted cae r . 
PANTAL. («NOS v o l v e r e m o s á v e r en B o s t o n . » Qué s i gn i f i c an 

e sa s pa labras? Será que quiera romper las cadenas que 
le opr imen y . . . ) Dígame us ted . Su amo de us t ed , don 
Cas imi ro , ama mucho á su esposa? Le es fiel? La hace 
fe l i z? 

TOMASA. A y ! n i lo u n o ni lo o t r o . 

PANTAL. B r a v o ! 

TOMASA. Cómo bravo? (Ah! ya caigo! cree que e s la otra!) 
PANTAL. (Volveré: e s p rec i so que me espl ique e s a s pa l ab r a s . . . 

P e ro con qué p re t e s to . . . Oh!! me dejo sin afeitar es te 
lado y . . . ) Ha s t a la v i s ta . 

TOMASA. Beso á us ted la mano. 
PANTAL. Dígale usted á su ama que en los E s t a d o s - U n i d o s t i e -

ne una casa á su disposición! Luego vendré . . 
TOMASA. L u e g o ? 

PANTAL. Sí! A que me afei ten la o t r a media c a r a . . . vaya , a g u r . 

ESCENA IV. 
TOMASA. 

Qué hombre tan e s t r avagan te ! P e r o cuál de ellos no 
t iene defectos? Empezando por mi marido! Un ayudan-
te de p r ime ra s l e t r a s , que tiene se is rea les d ia r ios . Un 
hombre que podria a r r a s t r a r coche y á quien ha dado 
el demonio por ga s t a r s e en el café todo su sueldo, debajo 
del p re te s to de que padece hipocondias, y que el licor se 
las qu i ta . Pe rve r so ! Pue s adonde me dejo el tal don 
Casimiro! T o d o el dia de bureo , gas t ando cuan t o t iene 
y no tiene! Haciendo pasa r á su pobreci ta mu j e r . . . Héla 
aquí ! . . . maldi to si sé cómo dec i r l e . . . 
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ESCENA V. 
Dichos. RAMONA. ROSA . 

ROSA. Va no es tá . Si no r e cu r ro À una men t i r a diciéutle que 
es toy c a s ad a . . . 

RAMONA. Rueñas t a r d e s , señora Tomasa. Trae usted?... 
TOMASA. LO que l l evé , señori ta ! Ya no nos quieren fiar M n i n -

guna p a r l e ! (Enseña el ceslo vacio.) 
RAMONA. D i o s m i ó ! 

TOMASA. Y los oficiales de la tienda se lian despedido l levándose 
el d inero que habian tomado de los pa r roqu i anos , pa ra 
cob ra r s e de lo que don Casimiro les debe. 

RAMONA. Luego no nos queda recurso alguno! 
TOMASA. Y m i e n t r a s , su marido de usted en divers iones en 

j a r ana s ! Sin parecer por su casa en todo el dial 
RAMONA. E s t o es horrible! Ayî No te cases nunca , Rosa. Mira lo 

que á mí me sucede! Despues de mil ju ramen tos , de 
mil za lamerías , mi marido me abandona , se va en pos 
de o t r a quizá ! 

TOMASA. NO hay mas quizá sino que es lo cierto. Sí. Yo lo sé! 
M e lo ha contado el mancebo de la confitería de en-
f ren te . Don Casimiro compra todos los dias vizcochos 
bor rachos ! 

RAMONA. I n f a m e ! 

TOMASA. Y tocino de cielo! 
RAMONA. T r a i d o r ! 

TOMASA. Y ayer iba siguiendo Á una mujer que l levaba un man-
ton "verde , un vestido de color de canar io y unos zapa-
t o s m o r a d o s ! 

ROSA. E s p o s i b l e ! 

TOMASA. Repi to que me consta! Yo tengo quien que me lo c u e n -
ta todo . 

RAMONA. Y no hay cas t igo pa ra ese malvado? 
ROSA. LO hubo por ventura para el iníiel que el dia en que 

iba á c a sa r s e conmigo , desapareció dejándome sumida 
en la desgracia? Pero hizo bien , si babia de s e r como 
tu esposo . 

TOMVSA. O como el miç! Ya hace una semana que no JRI veo, 
que no sé su paradero! Pero , s e ñ o r , no se podrá i n -
ventar un pais en que no hubiese hombre s , bajo lus pe-
nas mas severas? Ay! qué pront i to me iria yo allá ! 
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ROSA. Pe ro si se puede huir de los hombres cuando son l i r a -
nos y t ra idores! 

RAMONA. Huir? Cómo ! 
ROSA. Cómo? Para eso he venido á ver te hoy. 
RAMONA. A m í ? 

ROSA. Jus tamente . S a b e , pues , que he heredado á mi l i o . . . á 
aquel bot icar io que se estableció en Amér ica . 

RAMONA. E n B o s t ó n ? 

ROSA. Jus t amen te . Me ha dejado cien mil reales, y he decidido 
ir allá á recojer el res to de la herencia y quedarme en 
B o s t o n , donde viviré t ranqui la . Y si tú quieres a c o m -
p a ñ a r m e . . . . 

RAMONA. YO 1 Cómo ! abandonar á mi mar ido ? 
ROSA. A un mar ido que le hace infeliz has ta el pun to de c a -

recer de lo mas indispensable para la vida ! 
TOMASA. Ju s to . Si Û mí me hicieran una preposición semejan te . . 
ROSA. Po r qué no? Quiere us ted s e g u i r m e ? E s t a la rde voy á 

tomar el billete de la di l igencia . Si u s t edes qu i e r en ! . . . 
RAMONA, Calla! cal la! E so e s una locura ! 
TOMASA. Oh pobre co rde ra ! Asi se condena us ted à s u f r i r ! A 

verse abandonada ! A sopor t a r una rival á quien don 
Cas imiro que r rá mas que usted ! Y la fes te jará , la r e -
ga lará , en tanto usted I lo ta . . . se d e s e spe r a . . . 

RAMONA. Oh ! no , no. Si yo estuviese s e g u r a de que Cas imi ro 
amaba á o t ra mu je r . . . Pe ro e sos son ch i smes de v e -
cindad ! Sin r a z one s ! . . . Sin p ruebas ev iden t e s ! . . . Ah! 
lo con t r a r io ser ia la señal de nues t r a sepa rac ión . . . y , 
en t once s , s í , pr ima m i a , que no r ehusa r í a tu g e n e -
ro so of rec imiento . 

TOMASA. Pe ro al menos póngase usted sér ia de una v e z ! P ida 
usted á don Cas imiro cuenta de su s acciones! Si él re -
conoce su s y e r r o s , en tonces . . . t an to mejor . Viva u s -
ted á s u lado en buen h o r a . E s muy j u s t o . . . I ' e ro si n o . . . 
si es un rebelde como mi ma r ido . . . 

RAMONA. SÍ, s i ; hoy mismo quiero tener una esp l i rac ión con él. 
ROSA. Chiss . Creo que suben la e s ca l e r a . S i . E s Cas imi ro . 
RAMONA. NO , no me dejeis sola todavía. 
TOMASA. An imo! f i rmeza ! 

» 

4 
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ES CENA VI. 

TOMASA , en un lado , haciendo como que limpia Ion muebles. 
RAMONA , en otro, sentada haciendo labor. ROSA , en otro la-
do leyendo en un libro. DON CASIMIRO, que sale por el fondo 
cerrando tras sí vivamente la puerta, como temiendo que le 
sigan. 

CASIMIR. (Caramba! Creí que aquel embozado me seguía aun! 
No ha llevado mal t rompis ! ) B u e n a s t a r d e s , mucha-
chas ! . . . (Mirando á Tomasa.) Dicho sea con perdón. 
E h ? (No responden . Ma lo rum! ) 

TOMASA. (Cantando.) Tengo yo una cachuchi ta . . . 
RAMONA. (Jugando con el libro.) Tr i s te Chactas , e tc . 
CASIMIR. (Calle!) 
ROSA. (Cosiendo.) Jardinera soy s s eño r e s . . . 
CASIMIR. (Después de mirarlas sorprendido canta al mismo 

tiempo.) 
Nell furor de la tempésta 
Nell s t r ag i d'il pirata ! 

[De repente callan. Pausa.) (Se acabó el concierto. 
Sospecho que ahora vamos á rabiar en o t ro lono.) Ra-
monci ta ! 

RAMONA. Buenas t a rdes . (Vuelve la espalda.) 
CASIMIR. E h ? Qué es eso ? (/1 Rosa.) Qué t iene Ramona , s a -

bes tú ? 
ROSA. NO lo sé. (Vuelve la espalda.) 
CASIMIR. (Aprie ta . ) Y usted respetable ! . . . 
TOMASA. Señor don Casimiro ! Ay , señor don Cas imiro ! A y , 

s eño r . . . 
CASIMIR. Don Casimiro! S í ! Ya conozco la melodia ! No s iga 

us ted . Cuán dulce es para el padre de familia encon t ra r 
en su casa una acogida tan tierna ! Qué dulce espectá-
culo es el d e . . . 

RAMONA. De dónde viene usted , cabal le ro? 
CASIMIR. De la calle. 
RAMON. Y a ! 

R O S A . Y a ! 

TOMASA. Y A ! 

CASIMIR. Pue s ya! A menos que no quieran us tedes so s t ene rme 
que he llegado aqui por el cañón de la ch imenea . . . 
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RAMONA. Bas ta de b r o m a s , señor mió ; le advier to á us ted que 
no es toy de humor de to lerar las . Us ted viene. . . 

CASIMIR. De reco r re r las cabezas de var ios par roquianos . E s 
m a r t e s de ca rnava l y con el baile que hay esta noche . . . 
h i j a , t engo tanto t r aba jo . . . 

RAMONA. Ya se conoce por lo que aumentan nues t ros i n t e r e se s 
y nues t ro s ac reedores . 

CASIMIR. Que r rá s d e c i r , por lo que aumentan noe s t r o s ac reedo-
r e s y su s in te reses . 

TOMASA. Señor don Cas imiro , en el mercado dicen ya que n o -
nes . 

CASIMIR. SÍ? Pues no juegue us ted Á pa r e s . 
TOMASA. No es eso ; e s que no nos quieren f iar . 
CASIMIR. YO responderé Á ese desa i re , no pagando nunca al con-

t ado . 
TOMASA. P e r o . . . 

CASIMIR. LO dicho. Lo p r imero e s sos t ene r el crédi to . 
RAMONA. Pe ro cuando no se tiene qué comer en su c a s a . . . 
CASIMIR. Se va uno á comer fue ra . No hay cosa mas sencil la. 

Yo conozco muchas p e r s ona s respe tab les que montan 
su casa ba jo ese pié. 

TOMASA. Pue s de ese pié es del que cojean. 
CASIMIR. E s muy p o s i b l e ! 

HAMONA. (Y hay suf r imiento para to lerar . . . ) 
CASIMIR. A propós i to . Po r qué no te vas hoy y mañana con tu 

tia doña Eus taquia á Carabanchel? La pobre s eño ra 
vive allí s o l a , y s iempre se está lamentando de que no 
vas á ver la . . . E s o te d i s t r a e r á . . . 

ROSA. {A Ramona.) Quiere a le ja r te . 
RAMONA. {Idem.) S in d u d a . 

CASIMIR. (Si yo así consiguiera quedarme solo para mi cita con 
Te re sa . ) Vete , h i j a ' m i a , verás qué bien pasa s el dia y 
la noche ! Doña Éustaquia te contará la his tor ia de su 
mar ido el teniente de mi l i c ias , y de cuando fué ella á 
cu r a r s e el reuma á los b año s de Sacedon y de . . . ya 
v e r á s , ya verás cómo te d i s t r a e s ! . . . Lleva también á 
tu p r ima . 

MAMONA. V u s t e d vendrá con no so t r o s ? 
CASIMIR. Hija mia , si me falta el t iempo pa ra lo que t engo que 

hacer ! M i r a , de aquí á la noche tengo que peinar 
s iete cabezas . Ya son las cinco de la t a rde! Con que 
f igúra te t ú . . . y siete cabezas ! 

TOMASA. P u e s ! I .as de los siete infantes de L a r a ! 
CASIMIR. Señora Tomasa ! La de usted es demasiado dura pa r a 

en t ende r e s t a s cosas . Con que á f r ega r los platos . 
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TOMASA. Ha r t o l impios están por desgracia! 
CASIMIR. P u e s á quitar las t e l a r añas , á e span ta r las nioscasl 

A cualquier cosa ! Ea , largo de aquí ! 
TOMASA. Ya me voy. ( V íbo ro ! ) (Vúse.) 
RAMONA. (Majo á liosa.) Déjanos solos . . . Quiero decirle de una 

vez . . . 
ROSA. (Lo mismo.) S í , sí. Y no hay que ablandarse . Duro 

en él. (Vásc.) 

ESCENA VII. 

DON CASIMIRO. RAMONA. 

CASIMIR. (Cantando.) Los cabel los . . . Los cabel los . . . Los cabe -
l los . . . de Absa lon! (Ramona se acerca fuñona, le lira 
el molde en que trabaja y se vuelve á su silla ponién-
dose á hacer labor.) Huy !(Casimiro hace lo mismo con 
la labor de Ramona.) 

RAMONA. P e r o qué hace u s t ed ? 
CASIMIR. (A ella.) Quieres que se arme? Pue s que se a rme ! 
RAMONA. E l qué? Tiene usted el descaro de desafiar mi enojo, 

cuando lanto lo merece u s t ed? Tendra usted la osadía 
de levantar los o j o s ? . . . 

CASIMIR. LOS ojos ! Sí señora , que los levanto. Mire usted cómo 
los levanto. 

RAMONA. Qué a u d a c i a , Dios mió! Y hoy precisamente que no 
tenemos un real en c a s a , hoy "que lia venido usted á 
las cinco de la t a r d e , habiendo salido á las nueve de 
la mañana . 

CASIMIR. YO ando siempre muy despac io , y suelo emplear mas 
t iempo cuando vuelvo que cuando voy. 

RAMONA. Sobre t odo . si encuentra usted al paso alguna Pe t r a 
ó Ra fae l a , ó Te r e s a ! . . . 

CASIMIR. Uf! T e r e s a ! Qué Teresa? Quién se llama Teresa por 
a h í ? 

RAMONA. Pero la p rudenc ia tiene sus l ímites , lo ent iende usted? 
Y cuando un mar ido no solo derrocha lo que gana , 
sino que no ama á su m u j e r , que la abandona , que se 
va en pos de otra .. la mujer debe poner un término á 
esa situación y volver por su dignidad. 

CASIMIR. ( C á s p i t a ! ) Y.. . quién e s ese marido inliel que así 
a tormenta á la mujer que debe volver por su dignidad? 

RAMONA. U s t e d ! 
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CASIMIR. YO ! 

RAMONA. U s t e d . Y ya e s t iempo que t e rmine un e s t a do . . . 
CASIMIR. P e r o R a m o n c i t a , Ramonc i t a , Â mí me calumnian! A l -

gún p e l u q u e r o , enemigo m i ó , qu iere in t roduc i r la 
d i scord ia en nu e s t r o s co r azone s ! Apues to un du ro 
con t r a c inco ! 

RAMONA. Un d u r o ! Si a lguno tenia us ted h o y , ya se lo h a b r á 
ga s t ado en v izcochos bo r r a chos ó en tocino de cielo! 

CASIMIR. (Me descubr ió ! ) Te d i r é . . . en cuan to á los v i zcochos . . . 
puedo j u r a r t e que te han e n g a ñ a d o . 

RAMONA. C ó m o ! 

CASIMIR. S I ! No e ran mas que de canela. Los compré con á n i -
mo de t raér te los , y . . . pero mi ra cuan d e sg r a c i ado soy! 
Yo los llevaba envuel tos en un pape l . . . Al c r uza r la 
acera , t ropiezo con un pe r ro , me c a i g o , los v izcochos 
se salen del cucurucho , los huele el a n i m a l , y z á s ! se 
los engul le sin deci r e s t a boca e s m ia . 

RAMONA. Y t iene usted conciencia para f r agua r semejan te e m -
bro l lo? (Llorando.) Ah ! Qué hombre tan ind igno! 
Que mar ido tan sin re l ig ión ! 

CASIMIR. (Adiós ! Pue s es to e s peor que lo o t ro ! Si yo e n c o n -
t r á r a un medio d e . . . ) 

RAMONA. Q u é d e s g r a c i a d a s o y ! 

CASIMIR. (Dando puñetazos en la mesa y fingiendo estar desespe-
rado.) Pue s no señor! Po r lo mismo que uno lo deseaba! 
E s prec i so sufr i r ! Y no pa sa rá us ted e sos momen to s de 
felicidad que habia p royec tado para mañana ! No i rá 
usted á s o r p r ende r ag r adab l emen t e á su esposa á C a -
rabanchel ! No comerá us ted con ella como quer ia ! Y 
no la llevará us ted polvorones ni rosqui l las de mazapan! 
No s eño r . . . mi gozo en un pozo . . . Y en cambio del 
p lacer , la calumnia f las p e n a s , los celos , las l á g r i m a s 
y el ca tac l ismo! 

RAMONA. Cómo ! (Se levanta.) Tú hab ia s p royec t ado i rme á so r -
p r e nde r mañana á Carabanche l ! P o r eso sin duda me 
in s t abas á que me fuese es ta tarde? 

CASIMIR. (Paseándose agitado : ella le sigue.) N o ta l ! S i yo s o y 
un mar ido que no te ama ! Si yo no soy capaz de com-
p r a r t e v izcochos de canela! Si es imposible que yo tro-
piece con un pe r ro y me caiga en la calle ! 

RAMONA. Ay ! Si todo eso fuera como me lo h a s con tado ! 

CASIMIR. C á ! N o lo c r ea s . Dicen que te soy infiel? Pues bueno! 
E s ve rdad . Yo solo mien to! Ah ! de se spe rac ión ! P e r o 
no impor ta . Mientras mi conciencia me d iga . . . Cas imi -
r o , bien! B i en , Cas imi ro . . . Cas imi ro es ta rá t ranqui lo . 
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RAMONA. Oh! Po r qué las apar iencias me han hecho c ree r que 
no me amaba s ! 

CASIMIR- P o r qué las apar iencias hacen c ree r que no es calvo el 
que lleva p e l u c a ? 

RAMONA. (Confundida ) E s v e r d a d . 
CASIMIR. Ahí lo t ienes : un símil ha bas tado para confund i r t e . 
RAMONA. C a s i m i r o . . . 

CASIMIR. P e r o soy g e n e r o s o , R a m o n a , y como te amo . . . e s -
t iendo mis b razos y te d i go . . . ven . 

RAMONA. [LO abraza.) E s p o s o m i ó ! 

CASIMIR. Ajá ! E s t e punto final redondea pe r fec tamen te la cues-
t ión. 

RAMONA. E S decir que va no t a rda rás tan to cuando sa lgas á la 
calle , que t raba ja rás con mas ah inco , (pie e c o n o m i -
zarás? 

CASIMIR. SÍ. Economicemos. . . empezando po r ahor ra r e s p i r a -
c iones .• Con que . . . que r rá s ir á Carabanchel? Yo ma-
ñana es ta ré desocupado , te iré á buscar allá , y . . . 

RAMONA. Con mucho gus to . Si . Ahora mismo voy á cambiar de 
ves t ido y . . . 

CASIMIR . N O , n o , s i n o q u i e r e s i r . . . 

RAMONA. T e d i g o que s í . 

CASIMIR. Como gus tes , pero lo que es por mí, r e nunc i a r emos . . . 
RAMONA. Crees que no tendré un placer en que pasemos el dia 

de mañana al lado de mi t ia? 
CASIMIR. (Bonito apunte.) 
RAMONA. Vaya . Cor ro á . . . aun alcanzaré la diligencia : Rosa s e 

vendrá t ambién . . . Ea , has ta mañana . 
CASIMIR. Has ta mañana , pichona: da te p r i sa . 

ESCENA VIII. 
DON C A S i m o . 

Uf! Qué bien he salido del apuro! Poco IÍ poco, señor 
don Casimiro. E s es to jus to? E s regula r que us led 
envie á su mujer à los Carabanche les , m ien t r a s us ted 
proyecta ir á las máscaras esta noche con esa T e r e s i t a 
que le t ras torna los cascos? Ay! El fuego de las pas io-
nes , un corazon inflamable como el g a s . . . y es tos a t r a c -
t ivos que me ha dado la na tura leza . . . no porque yo sea 
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mejor que los d emás hombre s . . . pero es ta p icaruela 
nar iz tan espres iva y es ta figurilla mal igna . . . j e , j e , j e , 
j e ! Tunan ton! V que no e s t a ré yo muy seduc to r con eí 
t ra je de másca ra que t engo gua rdado ahí den t ro ! P e r o 
acep ta rá Teres i t a la cena que p ienso dar la aquí? Hum! 
E s a chica t iene un a i re ma l i gno . . . á veces se me figura 
que se bur la de mi , y que solo quiere t r a e rme de acá 
pa ra allá. Oh! E s t a noche lo ve r emos .—Con la cena si 
la a dm i t e . . . H é aquí el d ine ro para ella. T r e s napo l eo -
nes! Voy «i compra r media fonda y sin que lo nolen en 
c a s a . . . Oh! amor ! oh! (Eslendiendo los brazos.) 

ESCENA IX. 

Dicho. TOMASA con quien tropieza CASIMIRO con los brazos 
abiertos. 

CASIMIR. U F ! 

TOMASA. Llamaba u s t ed , señor? 
CASIMIR. NO tal. A qué viene us ted À i n t e r r ump i rme en mis m e -

di tac iones? 
TOMASA. AH! Meditaba usted? 
CASIMIR. S Í , s e ñ o r a . 

TOMASA. Ta l vez el cómo hallar d inero para i r á la compra? 
CASIMIR. E s o no le impor ta á usted ; e s t amos? Pue s b ien . E s o 

e r a . T o m e us ted ese napoleon. 
TOMASA. E S posible? Voy . . . 
CASIMIR. A d ó n d e ? * 
TOMASA. A que repiquen en la pa r roqu ia . 
CASIMIR. Señora T o m a s a . . . no hay que so l ta r pul l i tas . E s e n a -

poleon e s pa r a pa sado mañana . Mi mujer y yo pa s amos 
el día de mañana en Ca r abanche l . . . A p ropós i t o , se e s -
tá ya vist iendo? 

TOMASA. SÍ s eño r . Me ha dicho que se va en s egu ida con su 
p r ima . 

CASIMIR. ( B r a v o . ) (Se va á ir.) 
TOMASA. Se ma rcha us ted? 

ICASIMIR. SÍ. Voy á llevar e s tos r izos á una p a r r o q u i a n a . . . (Cor ro 
á hacer mis provis iones . Con tal que no encuen t re al 
embozado de an tes . No sé p o r q u é se me ha pues to en 
la cabeza que debe ser novio de T e r e s a . Lo peor es que 
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no le pude ver la ca ra . Pero t a t e . . . (Mirando á Toma-
sa.) Yo que no habia pensado en e s t e e s to rbo) . . . Señora 
Tomasa . . . le doy á usted asuelo por hoy. 

TOMASA. Cómo ha dicho usted? 
CASIMIR. Asue to . E s dec i r , que la dejo á usted l ibre has ta p a -

s ado mañana . E s Carnaval y quiero que us ted también 
se divierta! 

TOMASA. De v e r a s ? 
CASIMIR. SÍ, que vaya us ted á pasa r un dia con su mar ido . . . 

(que la dará una paliza como suele.) Vaya , d iver t i r se 
y a g u r . 

ESCENA. X. 

TOMASA. Despues DON R U F I N O . 

Qué empeño en quedarse súlido! Hum! Bien dice la s e -
ñor i ta Rosa . Aquí hay gato encerrado! SI yo pudiera 
b ru ju l ea r . . . No porque sea yo cu r iosa , Dios me libre! 
Pe ro por desengañar á mi pobre ama y . . . 
(Saliendo.) E s aquí la peluquería? 
E h ? Quién? 

Don Casimiro Papillote? 
Aquí es; tenga us ted la bondad de pasa r adelante . 
Tengo la bondad . 
(Vean us tedes! Un parroquiano, y don Casimiro en la 
calle como siempre!) 
No es lá el maest ro? 
AL momento viene. H a ido á dos pasos do aquí. A casa 
de un d ipu tado . . . voy á l lamarle. Siéntese usted. (Le 
pone una silla.) 
Ríe s iento . 
(Y «i dónde le encuentro yo ahora ? Ah! si habrá ido á 
llevar esos r izos á la casa en donde es esta noche el 
baile de máscaras? Tal vez. E s ahí dos puer tas mas 
abajo y . . . ) Al ins tan te vendrá el maes t ro . Descuide us -
ted . (Váse.) 

TOMASA. 

R U F I N O . 

T O M A S A . 

R U F I N O . 

TOMASA. 

R U F I N O . 

T O M A S A . 

R U F I N O . 

TOMASA. 

R U F I N O . 

T O M A S A . 



ESCENA XI. 
D o n R U F I N O . Después DON P A N T A L E O N . 

RUFINO. Aquí de mi as tucia! E s e pérf ido don Cas imi ro se ha 
a t rev ido á hacer el amor á T e r e s a , con quien voy á c a -
s a r m e . T e r e s a me lo ha con t ado todo rogándome la l i -
b re de la persecución de ese hombre y . . . ya t engo m i 
p lan . Teresa va á t ing i r (pie acudi rá á la c i ta , al baile 
que dan es ta noche en la ca sa de a l i ado . Don Cas imi ro , 
s egún le ha d icho, va à d i s f r a z a r s e . Sepamos de qué. Ya 
t engo av i sados á va r io s am igo s y en cuan to el vil s e -
duc to r ponga los pies en la calle! No la va á llevar flo-
ja! Pero an t e s veamos cómo me quedo aquí á toda c o s -
ta para ver de qué se d i s f raza y poder reconocer lo . E l 
medio e s bien senci l lo . Según lie s ab ido los oficiales de 
la t i enda se le han desped ido . Yo me p resen to p id ién-
dole una colocacion. Me al lano á tomar lo que me 
o f rezca . Me quedo en la casa y . . . El t r a g e que me he 
puesto bien puede hace rme p a s a r por un oíicial de b a r -
bero! J u s t o . "Y como lo pr incipal e s que c r e a . . . 

ESCENA XII. 

Dicho. DON P A N T A L E O N . 

PANTAL. (En el fondo.) Si l og r á r a poder habla r con mi bella 
d e s g r a c i a d a . . . 

RUFINO. T a r a r a n ) . . . 

PANTAL. E h ? Quién ta larea! Un hombre ! y pa rece de la c a s a !— 
No, pues yo no le vi an t e s en t r e los oficiales. Además , 
t odo s se despid ieron! 'l ate! E s t e e s el maes t ro ! Cabal! 
E l inliel mar ido . . . E s t aba por vo lve rme . . . No. Así c o -
mo así deseo conocer lo . . Veamos . (Se adelanta.) S e -
ñor maes t ro . 

RUFINO. Eh? Dueñas t a rdes . 
PANTAL. (Qué facha tan antipática!) 
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RUFINO. (Quién será este modrego?) 
PANTAL. Buenas t a rdes , señor maes t ro . 
RUFINO. (Me toma por el maest ro! E s t e no es parroquiano sin 

duda . . . ) Qué se le ofrece á us ted , cabal lero? 
PANTAL. (Mirando al interior.) (No la veo. . . ) 
RUFINO. D igo que . . . 
PANTAL. Eli? Ah! sí . Se me ofrece . . . (cómo ent re tener? . . . ) Se me 

of rece a fe i ta rme. 
RUFINO. (Diablo! Y yo que no s é , le voy á degollar!) Con que 

afe i ta rse? 
PANTAL- P u e s ! 

RUFINO. ES el caso que en este momento yo . . . 
PANTAL. (Holgazan! bien d i cen . . . ) Po r eso no hay cuidado. Yo 

e spe ra ré . Y si tiene usted que sa l i r , vayase t ranqui lo . . . 
Aqui le agua rdo . (Se sienta.) 

RUFINO. (Se sienta! Y yo que queria es tar solo para mi p r o y e c -
t o . . . ) 

PANTAL. H o m b r e , bonita t i enda . ¿T i ene comodidades por allá 
den t ro? Son us tedes muchos de familia? 

R U F I N O . P s t . 

PANTAL. Tal cua l ? Ya. E s usted c a s ado , eh? (Asi lo sabré de 
« j o ) 

RUFINO. I l um . . . No señor . 
PANTAL. NO? Usted no es casado? Y eso es verdad? (Luego la 

o t ra me engañaba! ) Con que no es us ted casado! 
RUFINO. (Pe ro qué le da á es te hombre?) 
PANTAL. NO e s c a s ado ! ( S e levanta.) 
RUFINO. (Si yo le pudiera echar de aqui!) 
PANTAL. E S so l t e ro ! [Se sienta.) 
RUFINO. Cabal le ro . . . (aunque lo desuelle.) voy á afeitarle á u s t ed . 
PANTAL. S í , s í , y de paso le esplicaré es tos g r i t o s de gozo . . . 
RUFINO. (En el cielo los va á poner en cuanto sienta la navaja.) 

Voy corr iendo. Maldito es torbo! (Mirándole.) Ya verás 
lo que es bueno.) (Le pone el peinador.) Con que tiene 
us ted que con ta rme . . . Por supuesto despacharemos 
p ron to . Voy á ce r ra r la t ienda . . . 

PANTAL. S í , sí . Pues f igúrese usted que yo amo con frenesí á 
una joven, bella angelical! 

RUFINO. Levante usted la cabeza! (No sé cómo poner la navaja.) 
PANTAL. SU c in tura es como. . . ay! sus ojos son do, . , ¡ ay! ay! 
RUFINO. (Ya van dos cor laduras! ) Vuélvase usted, (Le vuelve la 

cabeza.) 
PANTAL. Con un pie! . . . Uf! No hace dos ho ra s que aqui m i smo . . . 

ay! San Benito! ay! que me ha a r r ancado us ted medio 
carr i l lo! 
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RUFINO. E s t é s e u s t ed quie to! (Le coge de la nariz.) 
PANTAL. Bas ta ! bas ta! {Don Rufino lo levanta y lo lleva en-

medio de la escena.) Qué hace u s t ed? 
RUFINO, Ya falta poco . 
PANTAL. P i c a r o ! Ase s i no ! A la g u a r d i a ! A la g u a r d i a ! 
RUFINO. Po r vida del demonio! (Huyendo se mete en un cuar-

to.) 
PANTAL. Ah! (Cayendo en otro sillon.) Muerto s o y ! (Llevándose 

la mano á la cara.) Aqui hay un chirlo! Aquí dos ! . . . 
O t r o aqui! J e sús ! Se me va la cabeza! Me mareo d e l 
sus to! de l a . . . (Se queda como desfallecido.) 

ESCENA XIII. 

DON P A N T A L E O N . DON CASIMIRO sale con un pañuelo lleno de 
envoltorios de papel. 

CASIMIR. [Dentro.) Un pa r roqu iano? B i e n , señora Tomasa . (Sa-
le.) Gua rdemos e s to . (Guarda en un armario el pañue-
lo.) Voy allá, cabal le ro . (Calle ! Se ha pues to el p e i na -
dor!) Riza r el pelo? (E s t e s in duda e s uno de e so s s e -
ño rone s que apenas se dignan hablar cuando en t r an en 
la t ienda. ) Con que voy po r los h i e r r o s . . . (Los coge de 
la chimenea.) Es t án en punto . Calle! (Jurar ía que se ha 
do rmido . . . ) (Por detrás de don Panlaleon, comienza d 
rizarle el pelo.) 

PANTAL. (Volviendo en sí.) En donde e s t o y . . . (Don Pantaleon 
corre despavoñdo Don Casimiro se queda contemplan-
do la peluca que se ha quedado pendiente de los hier-
ros de rizar.) Uf ! que me ach icha r ran las o r e j a s ! 

CASIMIR. Qué bien hecha está! 
PANTAL. No hay quien me soco r r a ! 
CASIMIR. Pe ro , caba l le ro , e scuche us ted! 
PANTAL. Ya n i e l a s p a g a r á s . . . (Voy á que ja rme á la po l i c i a l . . . ) 

(Se va,) 
CASIMIR. Je! Tome us ted esto! Y el s omb r e ro ! . . . No me oye ' . . . 

P e r o quién e s e s t e viejo? Qué demon ios le pasa! H o m -
b r e y qué t r aba jo tan delicado! Gana s dan de ser calvo 
solo po r pone r se una peluca como es ta ! . . . P e ro y ese 
e s t r a v agan t e . . . Bah! Ya volverá y s ab r emos . . . Al d i a -
blo los quehace re s y los cu idados . Ya he hecho mis 



— 24 — 

provis iones para mi cena amorosa! Mi muje r . . . s í , no 
o igo ru ido . . . mi mujer se habrá marchado ya : voy á 
pone rme mi t ra je de máscara y . . . al baile en s egu ida . 
(Entra en su cuarto.) 

ESCENA XIV, 

TOMASA. Despues RAMONA. ROSA. 

TOMASA. (Saliendo por el fondo.) Dios mió'. Qué descubrimiento! 
Digo ! El ama que me pedia p rueba s . . . Con tal que to -
davía no se haya ido . . . No. Aqui viene. 

RAMONA. V a m o s , pr ima mia, (A liosa.) que es ta rde . (Tomasa 
hace señas de que calle.) Qué es eso? (/1 Tomasa.) 

TOMASA. (Cogiéndola la mano.) Si us ted supiera lo que hay ! 
RAMONA. Cómo? Qué tiene usted? 
TOMASA. Chss! Hable us ted callandito! E s t á ahí. (Señalando el 

cuarto de don Casimiro.) He despejado la ancónilal 
RAMONA. La incógni ta? 
TOMASA. E s o . Qué te á ele tal? (Enseñando una carta.) 
ROSA. Una car ta? 
RAMONA. Una ca r t a? 
TOMASA. F re squ i t a . Y de una mujer , de la consabida Te r e s a . 
RAMONA. Cielos! 
TOMASA. Chss! Yo es taba hablando con el por te ro . . , cuando cate 

us ted que llega un muchacluielo de unos doce años .— 
Es t á don Cas imi ro?—Don Casimiro , el peluquero?— 
S i . - S o y y o , le d igo quitándole la c a r t a , = E | se echó 
á r e í r , se encogió de hombros y tomó el por tante . 

RAMONA. (Mirando el sobre.) Con efecto. La car ta es para mi 
mar ido! Oh! Yo tengo de r e cho . . . 

TOMASA. Cabal! Noso t ras s iempre tenemos derecho á s abe r . . . 
ROSA. Abre l a . 
RAMONA. [Ta abre y lee.) «Mi apreciable don Casimiro. Lo que 

voy á decirle me parece una imprudencia en una joven 
como yo.» 

TOMASA. Pue s rio se lo d i g a s , p icarona . 
RAMONA. «Pe ro supuesto que usted me ju ra que no es c a s ado . . . » 

(Esclamando.) Qué infamia! 
TOMASA. Pa r a qué s i rve la just icia que no cas t iga á ese hombre! 
RAMONA. «Le mani fes t a ré que no me e s usled ind i f e ren te , y 



»que en la intel igencia de que su s in tenciones son las 
u n a s pu ra s y l í c i t a s , i ré es ta noche al baile que dan 
»al lado de su casa de us ted , y ves t ida con el dominó 
«color de rosa y c in t a s v e r d e s , según us ted me e n c a r -
»ga . Su a fec t í s ima . . .» O h , Dios mió! 

KOSA. Ves ya la p rueba evidente de que tu mar ido ama á 
o t r a ? De que es un t r a i d o r ? 

RAMONA. Y ahora poco me hacia c ree r en su inocencia ! 
TOMASA. La e n g a ñ a b a á us ted ! 
RAMONA. SÍ. Me e n g a ñ a b a ! Me engañaba vi lmente . No hay d u -

d a ! Va no puedo espe ra r de ese hombre s ino men t i -
r a s , e n g a ñ o s . . . el de sp rec io tal vez .. 

ROSA. Y su f r i r á s a u n ? 
RAMONA. NO; conozco lo mucho que vá á co s t a rme es te es fuerzo ; 

pero la idea de verme mañana abandonada , u l t r a j ada 
por un esposo i nd igno . . . R o s a , no me di j i s tes que i b a s 
á p a r t i r ? No me b r i nda s t e s con tu apoyo y amis tad? 
Yo acepto esa o fe r t a . P a r t a m o s y sea adonde ese i n -
g r a t o no pueda s a b e r m a s de mí. 

TOMASA. Ay señor i ta! Llévenme us t edes por DiosÁ donde vayan . 
Mi esposo e s o t ro p icaro! Yo no puedo vivir en su com-
p a ñ í a . . . 

ROSA. TU equipaje e s bien reducido , y e s to no deja hoy de 
se r una for tuna pues que pod rá s d isponer lo al i n s t a n -
te . Yo co r ro por los billetes de la di l igencia , y al m i s -
mo t iempo á avisar á un mozo para que venga por tu 

- cof re . Llamará á la puer ta de la calle y no á esa , p a r a 
no infundir s o s p e c h a s á tu m a r i d o , en t i ende s? 

RAMONA. SÍ , s í . Cor r e . No te d e t enga s . 
ROSA. En mi casa e spe ro . (Se vá.) 
RAMONA. Bien.—YO que lo amaba t an t o ! Que 'con tanta r e s i g n a -

ción he suf r ido has ta a h o r a . . . Oh! bas ta ya de pac ien -
c ia ! Ya ese hombre no e s nada pa ra m í ! Pe ro .. a n t e s 
de abandona r l e quis ie ra hal lar un medio pa ra cerc io-
r a r m e todavía mas de su infamia , p a r a jus t i f i ca r m a s 
an t e mí misma la de terminac ión que tomo . 

TOMASA. Qué! aun busca us ted p rueba s c u ando . . . 
RAMONA. E l br ibón se d i s f r aza para acud i r á la c i ta . 
TOMASA. (Mirando por la cerradura.) Y se pone un a s bo t a s de 

mon t a r ! Qué escándalo ! 
RAMONA. Y ella un dominó color de r o s a . . . Oh qué idea! 

* TOMASA. C u á l ? 
RAMONA. Ya sé el modo de convence rme por mis p rop ios o jo s . . . 
TOMASA. QUÉ in ten ta us ted ? 
RAMONA, t s l e d lo verá. Si lencio. Creo que viene. 
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TOMASA. Con efec to . 
RAMONA. Apague us ted al ins tante esa luz. 
TOMASA. S í . E s preciso a c l a r a r . . . (Da u?i soplo <J ln luz.) 
RUFINO. (Desde su escondite.) (Por v ida . . . no voy Á ver de qué 

se ha ves t ido ! 

CASIMIRO. (Saliendo vestido de moro con botas de montar.) 

MÚSICA. 

A los Carabancheles 
va mi mujer ; 
mien t r a s ella viaja 
yo bai laré . 
[Riendo.) 
Je , j e . 

R U F I N O . (Dentro.) 

JEL 

CASIMIRO . 

(A media voz.) 
J e , j e , j e . 
(Contento y alto.) 
J e , j e , j e . 

CASIMIRO Y R U F I N O . 

Je ! 

CASIMIR. (Hablado.) Demonio de eco . 

C A N T O . 

E n el baile de másca ra s 
ya me parece e s t a r , 
y sus encan tos mi ro 
ante m i s ojos ya . 
Sí. 
(Baila.) 
El tranquilo formal r igodon 
con nobleza gent i l bailaré, 
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y en g rac iosa cadena al pa sa r 
l i ndas mano s allí e s t r e cha ré . 
T e r e r e . 
(Parándose.) 

Y el ag i t ado 
(Bailando.) 
l ige ro wa l s 
ta l les aé r eos 
lucir h a r á . 
Y en t r e m i s b r a z o s 
l as bellas, ay! 
dando br inqu i tos 
se mece r án . 
(Parándose.) 
T a r i t a r á . 
Y luego de la polka 
a l compás an imado . . . 
a y , ay , ay , ay! de gust i 
me s i en to ex t a s i ado . 

(Don Casimiro se va á lientas hácia el fondo, abre la 
puerta, y la cierra dando con ella á don liufino que ha 
intentado seguirle.) 

RUFINO. Uf L Ya ha c e r r ado la pue r t a ! P e r o por aquí c reo ha 
de habe r o t r a . Si yo pudiera sa l i r por e l la . . . (S'c dirige 
á la puerta de la derecha en el momento en que Ra-
mona y Tomasa desaparecen por ella , dándole al cer-
rarla á don Rufino con las hojas.) 

DON CASIMIRO bailando. D O N R U F I N O . 

T a r a r á tarachin 
tarachin : que bien va ! 
Al baile , p u e s , al baile 
me voy sin t a r d a r . 

Ali! p icaro b a rbe ro , 
muy p ron to ve rás 
qué tunda tan soberb ia 
te vamos á d a r . 

ESCENA XV 
DON R U F I N O . 

Y por donde d iab los me voy yo ahora ?—Qué apos t a -
mos á que de spue s de todo se e scapa mi r ival s in la 
paliza que le he p r epa r ado ? - Y mis compañe ro s que 
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deberán e s t a r sin duda agua rdándome . . , (Va d la ven-
tana.) Si al menos les pudiera av i s a r . . . esta ven tana . . . -
(La abre.) Veamos. Alli en la esqu ina . . . Sí . Creo dis-
t ingu i r á mi gen te .—Chiss ! Amigos ! Ch i s s I Nada! 
No me oyen. Cásp i ta ! Me voy á quedar aqui hasta m a -
ñ a n a ? Y ya debe ser t a rde ! Sobre todo para mí que 
apenas he comido hoy, y que tengo un apet i to de todos 
los d iab los ! Si al menos en tanto que ludio medio de 
s a l i r . . . encon t r a se algo con que aliviar mi es tómago . . . 
(Buscando ti tientas.) E h ? U n cepillo.. . Unen provecho. 

CASIMIR. (Dentro.) Qué feliz casua l idad! Encon t ra r l a á us ted al 
sa l i r de casa ! 

RUFINO. Qué o igo! E s mi hombre que vuelve. Sí. Veo bril lar 
una luz. No viene solo ! T rae de la mano á una mujer 
con dominó color de r o s a . . . Cie los! Será Te resa por 
ven tu ra ? —Ocultémonos. 

ESCENA XVI. 

DON R U F I N O , oculto. DON CASIMIRO . trayendo d RAMONA, que 
viene con careta puesta y con un dominó color de rosa. 

CASIMIR. E s t á us ted en mi c a s a , hermosa joven. No tenga u s -
ted miedo. Mis intenciones son muy l e j í t ima s . -Ya vé 
u s t ed . Soy sol tero . 

RAMONA. (Infame !) 
CASIMIR. Solo he querido que hablemos á solas , que hablemos de 

nues t ro a m o r , sin t e s t i g o s . - C o n p e r m i t o , voy á . . . 
RAMONA. lYa no me queda duda . Su perfidia es pa tente , c l a r a . ) 
CASIMIR. {Poniendo sóbrela mesa pasteles, vino y dulces que 

sacó del armario.) E spe ro que tendrá usted la bondad 
de acep ta r esa pequeña colac ion . . . Vaya , sen témonos . 
S e n t é m o n o s , bella . . hurí . (Oh! qué bonito requiebro!) 
(Se sientan.) 

RUFINO. (Desde la puerta.) (Si será Te re sa ?) 
CASIMIR. Ajá ! Aho ra . . . déjeme usted ver ese ros t ro divino! Quí-

tese usted la máscara . 
R A M O N A . (Disfrazando su voz.) N o . 

CASIMIR. NO? Vamos ! Si viera usted qué aderezo voy á c o m -
p r a r l e . . . con unos diamantes lo mi smo que cas tañas y 
un a s per las t i na s . . . . finas .. 

RAMONA. YO n o lo a c e p t o . 
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RUFINO. (NO lo acepta ! P u e s no e s Te re sa . ) 
CASIMIR. NO lo acepta u s t ed ! Cuando acabo de dar al j oy e r o 

diez mil rea les à c u e n t a . . . 
RAMONA. (Dios mió, qué embus t e r o e s ! ) Cenemos , cenemos . 
RUFINO. (Quiere c ena r ! E n t o n c e s e s Te r e s a !) 
CASIMIR. V a y a , por p iedad , de scúb ra se us t ed .—Desconf ía u s t ed 

d e m i ? De mí que la amo . . . S í , Te re sa , yo le amo, te 
ido la t ro ! A. nad ie quiero sino á t í . 

RAMONA. ( U f ! La i ra me ab r a s a !) 
CASIMIR. Quí t a t e la c a r e t a . . . ó me caigo r edondo de d e s e spe r a -

c ión. (Golpes á la puerta de la calle.) Eh? Qué e s e s to? 
(Levantándose.) 

RAMONA. (Ah! E l mozo que viene por mi equipaje! ) 
CASIMIR. Dios mió ! Si fuese mi mujer ! 
RAMONA. (Fingiendo la voz.) Su mujer de u s t e d ! Luego e s u s -

ted casado ! 
CASIMIR. Ca ! No. He dicho mi mujer como pudiera haber d icho 

mi l i a . . . ó mi abuela ó . . . (No sé lo qué h a c e r ! ) 
RAMONA. Cielos ! Si a lguna par ien ta de us ted me so rp r end i e r a 

aqu í . . . s i a lgún amigo s uyo . . . 
CASIMIR. Amigo? Y cuál de ellos osar ía mo l e s t a r l a ? P o r lo de -

más , si fuese algún ind i sc re to . . . echaba mano á mi 
e s toque . . . Chiss ! E spe r e us ted aqu i . . . Yo mismo voy 
á a somarme á la esca le ra pa ra v e r . . . (Diab lo ! Si R a -
mona sospechando a lgo hubiese vuelto de C a r a b a n -
che l . . . ) P ron to vengo . (Se vd.) 

RAMONA'. (.1 media voz.) Chiss ! Ch i s s ! Tomas a ! 

ESCENA XVII. 
Dichos. TOMASA, de puntillas. 

TOMASA. Y b i e n ? 

RAMONA. E s un mons t r uo ! Y no me volverá á ver en su vida! 
Todo acabó en t r e no so t r o s ! (Se quila rápidamente el 
dominó y la careta y lo deja en una silla.) P a r t a m o s . 
A h ! es t a ca r t a que habia yo p r e p a r a d o . . . E n donde 
ponerla pa ra que la l e a ? 

TOMASA. A q u í . — S o b r e es te p a s t e l . — P a r a que el pérfido devore 
su ignominia . (La pone sobre el paslel.) 

RAMONA. Y ahora .. Ad iós i n g r a t o ! (Mirando al fondo.) Ad iós 
para s i empre ! (Váse con Tomasa.) 
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RUFIN. NO oigo ya nada.—Calle ! sin duda Teresa se lia mar -
d i a do m ien t r a s el o t r o . . . sí , s í , se habrá ar repent ido 
de su imprudencia . Y esa cena . . . Oh ! venganza ! 
(Se pone el dominó y la careta y se sienta á la mesa 
en la silla en que estuvo Ramona. Se pone d cenar con 
mucha prisa.) 

ESCENA XVIII. 

D O N R E F I N O . D O N C K S V M A . 

CASIMIR. (Saliendo.) Ba! Era un mozo de cordel según me ha 
dicho el po r t e r o . Tranqui l ícese usted, (Qué guapa! 
P u e s señor . Aquí de mi ingenio!) (Se sienta d la mesa 
enfrente de don Rufino.) 

MÚSICA. 

CASIMIRO. (A don Rufino.) 
Te r e s a . . . . ! T e r e s i t a ü 

De amor el alma ya me t ienes fr i ta! 

RUFINO. (En voz de mujer.) 
Y t ú , ba rbero amado , 

E l corazon me t ienes r e tos t ado! 

CASIMIRO. 

Espl ica r t e mis áns ias hoy quisiera ! 

R U F I N O . 

Pues habla y salga el sol por Antequera ! 

CASIMIRO. 

P o r t i , por t i , bien m i ó , 
de amor yo desvario . 
Po r t í , por tí la calma 
ha tiempo que perdí . 

H a b l a , di . 
Me qu i e r e s , n iña , á mí ? 

D i . 
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R U F I N O . 

Yo no s é ! . . . yo no sé . . . Yo no 
seeeeeee . . . yo no se qué deci r . 

CASIMIRO. 

R e s p o n d e ! 

R U F I N O . 

Sí . 

C A S I M I R O . 

S í ? 

RUFINO. {Con voz gruesa.) 

S Í ! 

CASIMIRO. ( S o r p r e n d i d o . ) 

E H ? 

RUFINO. (Con voz aguda.) 

S Í ! 

Los DOS. 

A h ! 

CASIMIRO. (Contento.) 

Car íñ i to m ió ! 

R U F I N O . 

Monono á quien qu ie ro ! 

CASIMIRO. 

T ú e re s mi c a l a nd r i a ! 

R U F I N O . 

Y tú mi g i lgue ro ! 



Los nos. 

A y dulce bien, 
a y dulce bien , 
de mi vida ! 

CASIMIRO. DON R U F I N O . (Ap.) 

Mírame al fin, Y a v e r â s t ù 
mí r ame al fin ya verás tú 
compasiva ! qué paliza ! 

(Don Pantaleon abriendo la puerta del fondo y salien -
do de puntillas con cuatro salvaguardias.) 

A UN TIEMPO. 

DON P A N T A L E O N . ( A p . ) DON CASIMIRO Y DON R U F I N O . 

De es te horr ible chirlo Ca r iñ i t o mió 
na 

venga rme yo espero : mono — á quien quiero 
no 

tu e re s mi 
ií la cárce l p ron to , ca landr ia 

yo soy tu 
yo tu 

l levando al ba rbe ro ! y gi lguero. 
" tu mi 

( Cesa la música. ) 
CASIMIR. Conque , bella Te r e s a . . . 
RUFINO. YO quiero cenar . (Don llufuio se pone á cenar desafo-

damenlc.) 
CASIMIR. SÍ, hija mia! Hay apetito'? Bravo! (Demonio, y qué p r i s a 

se d a . ) Oh bella ninfa de . . . (Qué t r agade r a s ! Ca r am-
ba ! Si me descuido. . . ( Va á comer.) Eh V Qué es es to? 
un billete? .. (Lo abre.) La letra es de mi m u g e r ! 

PANTAL. (NO está ese br ibón ! Esperémosle ocu l tos ! ) (Se mete 
en un cuarto.) 

CASIMIR. (Leyendo) «Mons t ruo de i ng ra t i t ud ! Lo sé todo!—Uf! 
- « Yo soy la máscara que ha tomado usted por Teresa! 
(Mirando con terror á don Rufino que come á dos car-
rillos.) Cielos! «Disfrazada con el dominó color de r o s a , 
he venido con us ted para confundirle , no para acep ta r 
su criminal cena.» [Mirando á don Rufino otra vez.) 
P u e s según parece ha cambiado de idea ' . -«Conozco al 
tin su inicuo proceder y . . A y í mis rodillas fla-
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quean! —«Adiós pa r a s i empre ! Le detes ta á us ted y 
le o d i a , y le abo r rece su afectísima s e r v i d o r a - R a m o -
na .» (Cae en una silla abatido.) O h ! Me perd í ! Pe ro 
n o , aun puede s e r . . . Si yo encon t r a r a un medio de 
pasa r el peine à todo lo ocu r r i do . . . S e r e n i d a d , r e c u r -
r amos á la as tucia ! al fingimiento ! (Esforzándose á 
reir y dirigiéndose á Rufino.) J e , j e ! 

R U F I N O . (Imitándole.) J e , j e ! 

CASIMIR. J e ! Conque tú creías que me engañaba s , eh? 
RUFINO. (Me descubr ió ! ) 
CASIMIR. Que yo no te habia conocido desde l u ego? 
RUFINO. (Aqui vá ;Í haber z a m b r a ! ) 
CASIMIR. Conque t ú ! . . . 
RUFINO. (Cáspi ta , pues no me ha en t r ado miedo?) (Sevá bajan-

do poquito á poco hasta esconderse debajo de la mesa.) 
CASIMIR. Qué haces? (Pero ha perd ido el juicio?) A dónde vas? 

Chiss! Escucha . Oyeme! óyeme y te da ré . . . (Don Rufi-
no se ha quitado debajo la mesa el dominó y la care-
ta, los ha dejado allí y se ha escapado por el lado 
opuesto; en tanto don Casimiro se baja para buscarlo, 
y saca el dominó y la careta.) Cielos! Mi mujer se ha 
disuel to como un te r rón de azúcar ! Pe ro es to es cosa 
del diablo! (Don Casimiro ha ido á entrar en el cuarto 
donde está oculto don Pantal eon y no puede abrir.) 
Canas tos! Quién es taba aquí den t ro? 

RUFINO. (Apareciendo con un bastón.) Yo! 
CASIMIR.- Cielos! mi rival! 
RUFINO. Ahora me las vas á paga r todas jun tas ! 
CASIMIR. Ay! (Huye. Don Rufino le sacude al mismo tiempo; don 

Panlaleon sale y le sacude ü don Rufino.) 
PANTAL. Date, asesino! , 
RUFINO, ü f ! (Se le cae el bastón, lo coge don Casimiro y en 

su ceguedad le sacude á don Pantaleon.) 
CASIMIR. Toma! 
PANTAL. Ay! A la guard ia ! 
CASIMIR. Dónde es tá mi mujer? 
RUFINO. (Dándole.) Toma mujer ! 
PANTAL. À mí, muchachos! 
CASIMIR. (Corriendo hacia el fondo.) Ramona! Ramona ! 
RUFINO. NO te e scapas . 
PANTAL. Asegu r ad . . . l l f !! (Don Casimiro tropieza con don Pan-

taleon que cae al suelo con la mesa. Los salvaguar-
dias prenden á don Rufino.) 

F I N D E L A C T O P R I M E R O . 
4 



AGTO SEGUNDO. 

La escena pasa en una quinta de don Pantaleon, en Inn cercanías 

de Boston. El teatro representa una sala bien amueblada . Al 

fondo pue r t a que dá á un ja rd in . En segundo término de este 

j a r d i n , una verja que da al campo . 

ESCENA PRIMERA. 

DON PANTALEON sentado en un gran sillon: á su izquierda un 
negrito que le hace aire con un abanico de plumas, á sus piés 
sentado en el suelo otro negrito con una enorme pipa: a su 
derecha otro negrito con una gran caja de rapé abierta. Cria-
dos blancos de ambos sexos. 

C O R O . 

M u c h a s g r a c i a s ! 

Mucha s g r a c i a s ! 

v iva , viva 

s u m e r c e d ! 

viva pues ! 

H o y d e s c an so 

n o s concede ! 

Hoy e s d ia 

de p lace r ! 

V i v a pues ! 
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viva, viva 
su merced! 
Grac ias , g rac ia s ! 
Grac ias , g rac ias ! 
D ios bendiga 
á su merced . 

PANTAL. Bueno, bueno . Me alegro de que me agradezca i s el que 
os d i spense el t r aba jo de hoy. Pe ro no me a tu rda i s con 
e so s g r i t o s , y de jadme en paz . Soy padr ino de la boda 
cuyo con t ra to se ha de ce lebrar luego en es ta qu in ta , y 
necesito de mi t iempo. Vaya! Id con Dios . (Todos sa-
ludan y se van menos los negritos.) Cie r tamente que 
no hay en toda la c iudad de Boston un juez de paz mas 
que r ido que yo, ni un amo (Cogiendo un polvo de la 
caja de rapé que tiene un negro.) mas humano y dulce 
con los que le s i rven . (Dando un pcscozon al negro de 
la caja de rapé.) Acerca m a s esa caja. Ret i ra un poco 
esa pipa. (Otro pescozon al de la pipa.) No vés que me 
dá el humo en los ojos? Sácame el reló, veré qué hora 
e s . (Otro al del abanico.) L a s diez de la mañana! Y 
aun no me han servido el té! Narc iso! En qué es ta rá 
pensando ese maldito mayordomo? Narciso! llama! (Al 
negro del abanico que toca la campanilla de la escri-
banía.) M a s fuer te! Mas! Na r c i . . . 

ESCENA II. 
Dicho. NARCISO, que es* viejo y escesivamenle feo. 

NARCISO. Allá voy, s eño r , allá voy. 
PANTAL. Ya era t iempo. Dos ho ra s l lamando y dando voces . . . 
NARCISO. NO habia oido, señor . 
PANTAL. Qué diablos hacias por allá den t ro? 
NARCISO. Me habia detenido el huésped p r egun t ándome . . . 
PANTAL. Me lo f iguré. E s e condenado de hombre no me causa 

mas que es lo rs iones desde que llegó á Bos ton . Todo 
lo revuelve, todo lo t r a s t o r n a . Cualquiera c reer ía que 
mi casa e ra la suya . 

NARCISO. Así lo dice él. 
PANTAL. Cómo que así lo d i ce ! 
NARCISO. A cada momento . Como ha venido recomendado á u s -
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ted por el comerciante de Cádiz, de que es comis ionis-
ta , sost iene que usted debe sat isfacer todos MUS gus tos 
y que todo lo que tiene usted en casa está á su d i s p o -
sición. Luego . . . usted le dijo a! recibirle quo dispusie-
ra aqui de cuanto quis iese . . . 

PANTAL. SÍ. Mas eso no pasaba de ser un cumplimiento mas ó 
menos . Pues me gusta el modo de entender el h o s p e -
d age . . . 

NARCISO. Ay! Menos le gus ta rá á usted s abe r . . . 
PANTAL. Qué? 
NARCISO. Qué? . . . que esta mañana no ha dejado un solo plátano 

de los que tenia usted reservados para hoy. 
PANTAL. Qué oigo! Los plátanos que tanto encargué se g u a r d á -

r a n . . . Por vida de sanes! (Se levanta.) Es to ya no se 
puede sufr ir! Y tú lo has consentido! 

NARCISO. YO, señor . . . 
PANTAL. (Paseándose agitado ?/ furioso. Los negros lo siguen 

cada uno con lo que tenia en la mano.) Calla! E s t o y 
hecho una sierpe! Voto á mil legiones de . . . No sé cómo 
me con tengo . . . (En su furor empieza á sacudir pesco-
zones á los negros.) Quitaos de en medio! Largo de 
aquí! Pronto! Dejadme solo, ó j u r o . . . (Los negros se 
van corriendo ) T ráeme el té. 

NARCISO. Voy , señor . 
PANTAL. Y que todo esté listo para cuando lleguen los novios. 

Ya sabes que tengo empeño en lucirme. 
NARCISO. Con efecto, y á la ve rdad . . . 
PANTAL. Qué! lo e s t r añas por ventura? La novia e s pnrienta de 

una joven á quien conocí en mi último viaje á Madrid . 
Una joven á quien yo llegué á ofrecer mi mano, y que á 
no es tar casada. . Pobrecilla! Va no ex is te ! Pero al 
ver aquí á su prima y á la buena mujer que la servia , 
se desper ta ron mis recuerdos y . . . y no vacilé en o f r e -
cer les mi amis tad . Por otra par te , el novio es un v ec i -
no, un mil lonario. . . pero me t r aes ese té, ó no? 

NARCISO. Toma! Pues no me estaba usted contando . . , 
PANTAL. Ya acabé! 
NARCISO. Me a legro . (Vo.se.) 
PANTAL. Habrá mayor . . . Buen cuidado habrá tenido por cier to 

d e m i s p lá t anos , cuando ese ot ro apunte . . , No: solo 
hace dos dias que ha llegado á Bos ton , peco aseguro 
que ya ha hecho méri tos para que yo reniegue de él y 
del cor responsa l que me lo ha enviado. Creo que . . . 
sí : hételo aquí . . . Rueño será darle á entender . . . 
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ESCENA III. 

DON P A N T A L E O N . DON CASIMIRO. 

CASIMIR. Ta la rá t a r á . . . Hola! Buenos días . 
PANTAL. (Un poco serio.) Buenos días . 
CASIMIR. Amigo, confieso á usted que me hallo en la quinta á l as 

mil maravil las! Qué he rmoso campo! Qué casa tan có -
moda! Qué cama tan b l anda . . . Y sobre todo , qué f ru ta ! 

PANTAL. S i ! eh? (Don Pantaleon ha sacado la petaca para fu-
mar un cigarro ; don Casimiro sin pedirle permiso 
coge uno y se lo pone en la boca.) 

CASIMIR. Soberbia! Mil g r a c i a s . 
PANTAL. Como que . . . 
CASIMIR. Tiene usted un fósforo? 
PANTAL. (Con mal modo.) No señor . 
CASIMIR. (Dando golpes en la mesa.) Mozo! Je! mozo! 
PANTAL. (Cualquiera diria que está en un café.) 
CASIMIR. Mozo! (Con los golpes deja caer la escribanía.) 
PANTAL. (Adiós escribanía!) ( Gritando furioso. ) Cabal lero! 

Caba l le ro ! ! 
CASIMIR. Eli? Qué se le ofrece á u s t e d ? 
PANTAL. (Conteniéndose.) H o m b r e . . . Cuánto t iempo va usted á 

e s t a r s e en Boston ? 
CASIMIR. Por mi gus to me es ta r ía toda la vida. 
PANTAL. Sí? Pues yo le busca ré á us ted una casa donde lo p a -

sará muy bien y le cuidarán mucho! 
CASIMIR. (Hiendo.) Bab!*En dónde he de es ta r mejor que aqui? 

Calle! (Quitándole el fósforo á don Pantaleon, que lo 
enciende.) Tenia us ted fósforos? (Enciende su cigarro.) 

PANTAL. (A que le sacudo un pescozon?) 
CASIMIR. Bien puede vanaglor ia r se la casa de Bamirez y compa -

ñía de Cadiz , de tener en Boston un cor responsa l 
como u s t ed . . . y un comis ionis ta como yo. 

PANTAL. Ah! s í : eso por supues to ! Lo que e s u s t ed . . . 
CASIMIR. Y cuidado que nunca ha sido mi profes ion el comercio. 

P e r o desde que me emplearon en é l . . . Oh! Soy yo un 
pe ine . . . 

PANTAL. Ya se conoce. 

NARCISO. Aqui t iene usted el té. (Pone el té sobre la mesa y 
se va.) 
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PANTAL, (St; sienta en la mesa.) Adiós grac ias . 
CASIMIR. H o m b r e , sí ; tomemos té. (Sentándose, coge la única 

taza que hay en la bandeja , la pone cerca de sí y se 
sirve.) 

PANTAL. Señor mió , permítame usted que le . . . carambal 
CASIMIR. Qué es e so? Le duele á usted a lgo? 
PANTAL. Si s e ñ o r , el alma. 

CASIMIR. Qué demonio! Vaya tome usted té. Tome usted té. 
(Riendo.) 

PANTAL. Y cómo diablos lo he de tomar si se ha apoderado u s -
ted de mi taza? 

CASIMIR. SÍ? Perdone u s t ed , no habia r epa rado . . . Que le t r a i -
gan á usted o t ra . 

PANTAL. {Enfadado.) No quiero. 
CASIMIR. AB! Pues que no se la t ra igan . 
PANTAL. ES que . . . es que ese té . . . 
CASIMIR. (Debiéndolo.) E s esquis i to , r iquís imo. . . 
PANTAL. H o m b r e , usted quiere . . . 
CASIMIR. Mas? No , no ; si hay bas tan te . 
PANTAL. (Tirando la bandeja al suelo y levantándose.) Eh! Ya 

es to no se puede sufr i r ! 
CASIMIR. Calle! se enfada porque no quiero mas! Qué cos tumbres 

tan r a r a s hay en los Es tados -Unidos ! 
PANTAL. (Vamos á ver. No es cosa de tirarlo por un balcon?) 
CASIMIR. Vamos , v a m o s , cálmese ueted. Trans i jamos , En lugar 

de tomar mas t é , mande usted que me t ra igan inedia 
docena de plátanos. 

PANTAL. (Cogiéndole de las solapas del frac.) Caballero! 
CASIMIR . E h ? 

PANTAL. (Soltándole.) (Qué iba yo á hacer!) 
CASIMIR. (Sonriendo.) Qué era e s o ? 
P A N T A L . E r a l a . . . 

CASIMIR. Chss! Pe rdone us ted , çetàowfe 
PANTAL. Qué? 
CASIMIR. Se me figura que se le ha torcido un pocoil ipeluca. . . 
PANTAL. Eh! Ahora no t r a t amos de e s o . . . 
CASIMIR. NO , es que yo soy a lgo in te l igen te . . . 
PANTAL. Escúcheme usted. 
CASIMIR. Diga us ted . 
PANTAL. Tenga usted la bondad de tener pronto HU equipaje 

p a r a . . . 
CASIMIR. Ladéesela usted un poquito hacia la izquierda. . . 
PANTAL. H o m b r e ! deje usted en paz nú peluca! Tenga usted 

p ron to su equipaje . . . porque mañana necesito la h a b i -
tación que usted ocupa. (Asi.) 
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CASIMIR. Cor r ien te . Me vendré Á e s t a . 
P A N T A L . Q u e n o e s e s o ! 

CASIMIR. O á la de u s t e d . 

PANTAL. (Ya e s c a m p a !) 

CASIMIR. Pref ie ro la de u s t ed . 
PANTAL. ( R a y o s ! ; 

CASIMIR. Nos pondrán las c amas en una misma a lcoba! 
PANTAL. (Acalorándose por grados.) No s eño r . E s p rec i so que 

us ted comprenda . . . 
CASIMIR. (Hablan á un tiempo.) En tonces us ted tomará la mia y 

yo la suya . 
PANTAL. T o d a s las co s a s tienen su término. 
CASIMIR. A mí me e s i g u a l , como usted d i s ponga ! 
PANTAL. (Con las manos en la cabeza y yéndose.) ( U f Ü N o le 

quiero oir ! No le qu ie ro ver m a s en vida !) 

ESCENA IV. 
DON CASIMIRO sorprendido y mirando alejarse á D O N P A N T A L E O N . 

CASIMIR. Qué obsequioso es! Pues s eño r , no recuerdo habe r e s -
t ado nunca tan fes te jado! Lo que e s el mundo ! ¿Quién 
me habia de dec i r hace dos años que yo vendría á Amé-
r i c a ? Quién me habia de d e c i r ? . . . Ay ! todavía se me 
figura que oigo la nueva f a t a l ! . . . Pobre R a m o n a ! Aun 
recuerdo el dia en que la au to r idad me llamó para d e -
c i rme . . . Caba l l e ro . . . su esposa de u s t e d , doña R a m o -
na Suarez de Pap i l lo te , acaba de mor i r en Sevilla. Hé 
aquí los documentos jus t i f icat ivos ! Ay ! mi dolor fué 
tan g r ande , que de j é ' c a e r un pup i t re y rompí la b o -
tella del agua que habia en una mesa ! O t r o hombre 
que hubiera amado menos á su esposa hub ie ra tal vez 
dicho: P i s s ! Rah ! Y á mí qué ? —Mejor !— Pero no fué 
ese mi l enguage . Yo vert i abundan t e s l ág r imas . Yo e s -
c lamé . . . Pa ra quién voy yo á vivir en el mundo , e spo -
sa mia? Para mis ac reedore s ? No: los muy p i ca ros no 
lo merecen . Voy á su ic idarme. Y en seguida lo h ice con 
el mas br i l lan te éxi to . Cogí la p l u m a , escr ib í var ios 
anunc ios para los per iódicos y me suicidé á cinco rea -
les la línea. Ahogado ! E n el canal ! E s t a fué la not ic ia : 
todavía no han podido encon t r a r mi cadave r . . . y eso 
que lo buscan con el mas vivo i n t e r é s . P e r o ya se vé! 
es to no bas t aba pa ra mis cálculos . Ya muer to me era 
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indispensable ganarme la vida. Tomé el camino: en Ca-
diz me coloqué en una casa de comercio. Me proponen 
hacer un viaje á este otro mundo! Al otro mundo! dige 
yo : acepto ; como difunto eso está en mis a t r ibuciones 
y bajo el nombre de Próspero Gallardo vengo á B o s -
ton á t rae r mues t ras y á llevar pedidos ¡i E s p a -
ña , si e s que al volver no me t r aga algún tiburón en 
e sos mares . Oh destino! Oh per ipe . . . ! 

ESCENA V. 

Dicho. NARCISO. 

NARCISO. Domingo! Cristóbal ! Id á tener la b r ida ! 
CASIMIR. E h ? Quién se ha desbocado ? 
NARCISO. Nad ie ! Pero acaba de llegar un car ruage con |¡T novia. 
CASIMIR. La nov ia? Qué novia? 
NARCISO. La novia de un colono vecino nues t ro . Van á l l rmarse 

aquí los contra tos . Mi amo es el protector de esa se-
ñor i ta y va á ser el padr ino . . . 

CASIMIR. H o l a ! Conque hoy tenemos aquí gaudeamus! Y yo sin 
ves t i r . . . ! Voy á ponerme un poco presentable ! Adiós , 
señor Narc i so . . . Y no el de la fábula! 

NARCISO. E h ? Qué dice usted de . . . 
CASIMIR. Has ta luego. (F«se.) 
NARCISO. (Adelantándose á la puerta del fondo.) Ya están aqu í . 

Seño ra s , tengo el honor . . . 

ESCENA V. 

Dichos. RAMONA y TOMASA: esta vestida á la inglesa con som-
brero y delantal. 

TOMASA. Rueños d ias , Narc i s i to ! 
NARCISO. Tomen us tedes asiento. El amo está acabando sil t o -

cado r y al ins tan te . . . 
RAMONA. Que no se moleste por mí. 

NARCISO. Quiere usted callar? Voy á avisarle. Con su permiso. 
Ah! [Le ofrece un polvo á Tomasa.) 
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TOMASA. Siempre tan fino! (Narciso se va.) Eh! Ya se acerca e ' 
momento! Qué diferencia! No e s ve rdad , señor i ta? 
Quién me hubiera d icho <|ue de ia calle del Acuerdo ha-
bía yo un dia de verme tvasladada al Misi pipil Pues y 
usted? En lugar de aquella desmante lada barbería don-
de me decia u s t e d :—Tomasa , vé á ver si el panadero 
quiere fiarnos hoy ,—hal la r se hoy con un magnífico a l -
macén de modas! Es tab lec ida! r e spe t ada ! 

RAMONA. SÍ Te a s egu ro q u e á mí misma me parece un sueño. 
TOMASA. Y es to g r ac i a s á haber dejado á nues t ros i n g r a t o s m a -

r idos! 
RAMONA. Oh! Y desdichadamente , al caudal que t ra ía cons igo la 

pobre Rosa . 
TOMASA. ES verdad! Pobrec i ta ! Morirse de p ron to sin dec i r es ta 

boca e s mia! 
RAMONA. Creí que aquella desgrac ia iba á volverme loca. 
TOMASA. Pues y yo? En fin, bas ta decir que me sentí tan t u r b a -

da y tan fuera de mi juicio, que . . . m i en t r a s us ted e s -
taba casi desmayada y en t r egada al ma s profundo d o -
lor , llegó la au to r idad y le en t r egué todos los pape les 
de us ted , c reyendo nada menos que eran los de su d i -
funta p r ima . 

RAMONA. Y á consecuencia de esa equivoca t ion , que no t amos el 
dia d e s p u e s , resul ta legalmente que yo he muer to y 
que mi prima e s la que vive! Po r c ier to que e s or ig ina l 
mi posicion! 

TOMASA. Toma! Y qué importa eso? Lo mismo dá. Ahora se l la-
ma usted doña Rosa Domínguez ; tiene us ted 1res años 
de menos y . . . g r ac i a s à todo eso , es te buen don P a n -
taleon con quien nos encon t ramos aquí , y que c r eyó en 
Madr id á Rosa mujer d e don Ca s im i r o , nos ha d i s -
pensado su p ro tec t ion en memor ia al amor que profesó 
un t iempo á su prima de us ted . 

RAMONA. Cierto. A él debo y á s u s recomendac iones el c réd i to 
de que goza mi a lmacén de modas . Pu e s bien, c r ee rá s 
que en medio de mi for tuna hay una cosa que s ien to en 
toda mi alma? 

TOMASA. La muer te de su ma r i do de u s t ed? 
RAMONA. Por qué no? De vez en cuando viene su memoria á t u r -

bar mi calma y mis a legr ías ! P o r mucho que su c o n -
ducta me a to rmentó , y sin a r r epen t i rme de haber le 
abandonado . . . 110 puedo menos de s en t i r . . . 

TOMASA. Calle! va usted á l lorar? 
RAMONA. O h ! Imposible seria espl icar te lo que e spe r imen té 

cuando leí en un per iódico . . . «Ayer se ce lebró una 
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misa por el alma de don Casimiro Papi l lote , peluquero 
de es t a c ap i t a l , á espensas de su discípulo Bernardo 
Cabello, (Se va enterneciendo y Tomasa también.) que 
cont inua con la tienda y acaba de inventar una pomada 
para las cocas y los b igo tes . . . ay! (Llorando.) 

TOMASA. (Llorando.) A H ! 

RAMONA. Por mas que una quiera , À veces no puede r ep r im i r . . . 
TOMASA. Cree usted que no me pasa á mí lo propio cuando me 

acuerdo de mi marido? Un hombre con tan buena l e -
t ra ! Oh! bas ta de llanto: no lo merece. 

RAMONA. SÍ, SÍ: dices bien y además hoy vendrían mal es tas lá-
g r ima s . . . 

TOMASA. J u s t o . Cuando va usted á firmar su con t ra to de boda 
con un jóven riquísimo, amable . . . 

RAMONA. Oh! no niego que . . . 
TOMASA. Y buen mozo! Ello s í , es un moreno pronunciado . . . 
RAMONA. ES decir , mulato . 
TOMASA. Mulato! Bien. Así se llaman en este pa is los morenos . 

Pe ro niegue usted que la ama, que á fuerza de tinos 
obsequios se ha hecho merecedor de su carlfio de us-
t ed . 

RAMONA. Cier to . Y yo seria una i ng ra t a . . . 
TOMASA. Deje u s t e d ! j u r a r í a . . . Sí: ha parado un caballo á la 

puer ta ! Nues t ro hombre se apea de él y don Pantaleon 
sale por el ja rd in á su encuentro! 

RAMONA. No sé por qué siento una einocion. . . Temo el volver-
me á c a s a r , Tomasa . 

TOMASA. Con un jóven tan amable! Con un mil lonario! Bá! bá! 
Asi fuera yo también viuda y encontrara o t r o . . . 

RAMONA. Calla. 
TOMASA. El los s on . 

ESCENA VII. 
Dichas. DON PANTALEON. S i n GXRRIFAK. NARCISO. Por la puer-

ta del fondo : DON PANTALEON trayendo de la mano á SIR 
GARRIFAK : este es jóven, mulato, viene vestido con mucha 
elegancia y trae en la mano un látigo de montar.) 

PANTAL. Cuanto placer tengo en ver al fin rea l izados . . . 
GAURIF. (Indicándole que calle. Sir Garrifak siempre que pueda 

interrumpirá á don Pantaleon por señas y como está 
en la comedia.) Ch s s ! (Saluda.) Señori ta . . . Permítame 
u s t ed que al saludarla la ofrezca es te sencillo r a m o , 
emblema de . . . 

RAMONA. E s us ted muy galante , s ir Garr i fak. 
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GARRIF. Emblema de ese c a n d o r . . . 
RAMONA. O l í ! B a s t a . 

GARRIF. Al con t ra r io . Rien sabe usted que en mi c a r ác t e r . . . 
del icado, por no dec i r c e l o so , una de las cualidades 
que mas aprec io e s ese c ando r . . . 

TOMASA. (Y vuelta con el candor . ) 
PANTAL. Dejémonos pues de cumplidos y . . . 
GARRIF. Cliss! Cliss! (.4 Ramona.) S u p o n g o , he rmosa mia , que 

al firmar hoy nues t ro con t ra to de b o d a , su corazon 
de usted se hallará poseído del mismo sen t imien to . . . 

PANTAL. Oh ! En cuanto á eso no hay que . . . 
GARRIF. (Imponiéndole silencio.) Chss ! Ch s s ! (A Ramona.) 

Del mismo sent imiento de ca r iño . 
RAMONA. Sí, amigo mió. No puedo ni debo negar le que su a m a -

b i l idad , que su s t i e rnos obsequ ios . . . 
GARRIF. (Con alegría.) Oh ! ta les pa l ab r a s . . . 
PANTAL. Cier tamente , son muy . . . 
GARRIF. (Imponiéndole silencio.) Chs s ! Chiss ! 
PANTAL. (Pues señor , no quiere que nadie hable ma s que él.) 
GARRIF. Tales pa l ab r a s . . . las c r e o , sí . Salen de su corazon de 

us ted . 
RAMONA. Y de paso debo también decirle , que si us ted e s difí-

cil respecto á las muje res , no lo soy yo menos en cuan-
to al hombre que ha de ser mi e sposo . Los hombres , 
s i r Garr i fak , son t odos muy buenos an t e s del m a t r i -
m o n i o , pero d e spue s . . . no sucede lo mismo. Todavía 
me acuerdo . 

GARRIF. E h ? Usted se a cue rda . . . de q u é ? 
PANTAL. De a lguna am i . . . 
GARRIF. Ch s s ! Chs s ! 
PANTAL. (Ya m e i n t e r r u m p i ó . ) , 

RAMONA. De una amiga , en efecto. La pob re fué tan d e s g r a -
c iada . . . 

GARRIF. Ah ! Vamos . Quizá esa pobre Tomasa , cuyo marido s e -
gún nos ha con tado t an t a s vec.es... P e ro us ted , seño-
r i t a , no debe temer que y o . . . Oh ! Siempre me verá 
sumiso á su voluntad . 

RAMONA. De v e r a s ? Lo pondremos asi en el con t r a to . 
GARRIF. SÍ : lo d ic t a rá usted misma . 
PANTAL. Y á p r opó s i t o , ya debe . . . 
GARRIF. Ch s s ! C h s s ! Y yo lo firmaré sin vaci lar . Po r lo d e -

mas , f r ancamente le d i ré que se ré su esclavo ; pero 
que toda mi dulzura se convert i r ía en f u ro r sin l ímites 
si tuviese un rival . Oh ! Ni una h iena . . . Pe rdone u s t ed . 
Va sé que nunca l legará ese caso . 
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PANTAL. Conque ya pode . . . 
G A KRIK. C h s s ' . C h s s ! 
PANTAL. (Alzando la voz algo incomodado.) Digo que ya pode-

mos pasa r allá dentro . El notario debe haber l l egado . . . 
y no quisiera hacerle esperar . 

GAKRIF. B i en , b ien , ch s s ! Bien. 
PANTAL. Va he conclui . . . 
GAKRIF. C h s s ! Chs s ! 
P A N T A L . (Furioso.) I d o ! 

GARRIF. Qué voces ! Como si para hab l a r . . . 
RAMONA. Si us tedes me permiten cinco minutos , examinaré an -

tes el bor rador que he hecho para las condiciones que 
deseo haya en el cont ra to . Al punto soy con us tedes . 

GAKRIF. Con mucho gus to . I.a esperamos á usted. 
PANTAL. (Dejando paso á sir Garri/'ak, sé va con Tomasa.) 

Sin cumplimientos . 

ESCENA VIL 

RAMONA. En seguida, DON CASIMIRO. 

RAMONA. (Sentándose á escribir y sacando un papel.) Yo suge -
ta ré en este cont ra to á mi fu turo , de modo que no vuel-
va á sucede rme . . . 

CASIMIR. (Aparece en ia puerta de la derecha.) Pues s eño r , ya 
es toy de veinte y cinco ahileres! Y qué corbata! Se c o -
noce que don Pantaleon es hombre de gusto. Eh? Una 
s eño r a . . . Será tal vez la novia. Presentémonos con 
g r ace jo . . . (Se acerca saludando.) Señor i t a , tengo el 
honor d e . . . 

RAMONA. E h ? Cabal lé . . . 
CASIMIR. Cielos ! 
RAMONA. Ah!!. . . (Valor ) (Se quedan estáticos, mirándole el uno 

al otro.) 
CASIMIR. (Restregándose los ojos.) Yo creo que . . . Yo veo v i -

s iones . 
RAMONA. (NO había muer to ! Fíese usted en los periódicon ) 
CASIMIR. (Va hacia ella.) R a m o n a ! 
RAMONA. [Con gravedad.) W h a t is it young gen t l eman? 
CASIMIR. Eh ? no es ella ! Mi mujer no sabia esa j e rga 
RAMONA. W h a t ? 
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CASIMIR. Qué dice usted ? Pero no : esos o jo s , esa nariz res-
pingadilla y g rac iosa . . . Señora , tenga usted la bondad 
de mirarme. No de perfi l , no ; asi pierdo la mitad. 

RAMONA. Caba l l e r o ! 

CASIMIR. Ya habla claro ! Y ese es el eco de su voz ! Ramona! 
Ramona ! Por ventura no me reconoces ? 

RAMONA. NO tal. Y me est raña sobremanera . . . 
CASIMIR. Es to es para meter la cabeza en agua hirviendo! Con-

que tú . . . conque us ted . . . conque no eres la esposa de 
ese pobre Casimiro Papillote, cuyo fin prematuro . . . 

RAMONA. Papillote ? Yo nunca he usado papillotes. 
CASIMIR. Y me responde con equívocos! 
RAMONA. Qué papillote es e s e ? 
CASIMIR. Ese papillote es tu marido ! 
RAMONA. Yo un marido con papillotes ! 
CASIMIR. N O e s e s o . E l s e . . . 

RAMONA. El s e l o s pon ia ? 

CASIMIR. Q u e n o e s e s o . Y o . . . 

RAMONA. Que usted los gas taba! 
CASIMIR. Maldición! Execro mi apellido! 
RAMONA. Caballero: esplíquese us t ed ! 
CASIMIR. Que me esplique? Pues bien, diré que tú eres Ha-

mona. S í , la esposa de Cas imi ro , este es el nombre . 
Papillote , y este es su apellido Lo ent iendes , pérfida? 

RAMONA. Calle ! Ahora caigo .. Papil lote . . . una especie de pe-
luquero.. . 

CASIMIR. Un maestro peluquero , señora. 
RAMONA. Ya ! Sí. Un pe rezoso , un mala cabeza . . . 
CASIMIR. (Gracias , Dios mió ! Ya empieza á acordarse de mí. . . ) 
RAMONA. Nunca le he conocido. Pero he oido hablar de él 

á mi prima Ramona á quien hizo muy desgraciada . 
CASIMIR. Esa Ramona es usted ! Esa Ramona eres tú ! 
RAMONA. Cómo e s e s o ? 

CASIMIR. ¡SÍ, tú eres mi difunta! Me lo dice . . . ese lunar que tie-
nes en la barba ! 

RAMONA. Oh! Esto es demasiado. Retírese usted inmediata-
mente. 

CASIMIR. N O . 

RAMONA. Q u é n o ? 

CASIMIR NO. ES preciso que usted confiese. . . E s preciso que 
esto se ac la re! Qué esto se dilucide! Y de fuerza ó de 

' grado ! 
RAMONA. Insolente! H o l a ! Aqui! Acudan ustedes. 
CASIMIR. S i l enc io ! 

RAMONA. Hola ! Socorro ! 
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ESCENA IX. 
Dichos. DON PANTALEON. S I R G A R R I F A L Ñ A M O . 

LOS TRES. Qué ru ido! 
PANTAL. Qué sucede? 
GARRIF. Qué h a y ? 
RAMONA. Mi querido sir Hugo, hágame usted el favor de po-

ner á este hombre en la calle. 
PANTAL. Cómo! E s él quien . . . (Ya es t rañar ia yo . . ) 
GARRIF. Cabal lero! Cómo se ha atrevido usted á fa l tar á mi 

e s p o s a ? . . . 
CASIMIR. (Cie los! Se ha casado con un n eg ro ! ) 
PANTAL. Hab le u s t e d , qué motivo. . . 
GARRIF. Ch s s ! Ch s s ! 
PANTAL. No señor . Yo necesito s abe r . . . Qué veo! Y se lia pues-

to mi co rba t a ! 
CASIMIR. Ay , señor don Pan ta leon . . . 
PANTAL. Hombre ! Usted se ha propuesto que . . . Démo usted al 

punto e sa . . . 
GARRIF. Chss ! C h s s ! Permí tame us t ed . . . 
PANTAL. E h ! Lo pr imero es que me devuelva. . . 
GARRIF. LO pr imero es que sepamos lo que ha sucedido. Diga 

u s t e d : espl íquenos . . . y no se allija us ted por Dios. 
(La besa la mano.) 

CASIMIR. Cómo se en t i ende? . . . (Se quiere adelantar d Gar-
rifak.) 

PANTAL. (Tirando de la corbata.) Quítese usted lo que no es 
suyo. 

RAMONA. (Oh ! Qué dulce es la venganza!) 
CASIMIR. Cabal lero n e g r o ! . . . Yo tengo derecho á impedir que 

us ted bese esa mano blanca! 
GARRIF. Derecho ! 
RAMONA. Ya lo oye us ted . Hace media hora que está diciendo las 

c o s a s mas e s t r avagan te s . . . 
GARRIF. Cabal lero ! Yo le exi jo que inmedia tamente . . . 
PANTAL. SÍ s eño r , que inmediatamente se vaya us ted á la 

calle ! 
CASIMIR. (Enternecido.) Ciudadanos de los Estados-Unidos! En 

nombre de la l ibertad de esle suelo clásico de l a . . . 
i d em . . . Yo pido que se me escuche ! 

PANTAL. (Saca unpafiuelo y se limpia la frente.) U f ü 



— 47 — 

CASIMIR. (Enternecido.) C iudadanos ! (Los mira en silencio, y 
fijándose en Garrifak dice.) (Qué feo es el condenado!) 
Ciudadanos ! U s t e d e s no su f r i rán que un es t ran je ro 
a r ro j ado á e s t a s co s t a s p o r . . . por el buque que lo 
t r a jo , sucumba miserab lemente á los combates de la 
t ra ic ión m a s n e g r a . . . dicho sea sin ofender á nadie . 
Yo soy la v ic t ima del mas n e g r . . . del ma s a m a r g o i n -
for tunio , de la sue r t e mas n e g r . . . de la sue r te mas 
cruel que vieron los mor t a l e s ! (Llorando ) Ay ! s í ! sí! 
(Le quila el pañuelo á don Pantaleon y se enjuga las 
lágrimas.) 

PANTAL. Déme us ted mi pañuelo! 
CASIMIR. (Enjugándose.) Aguarde u s t e d ! Ahí vá! 
GARRIF. Pero qué quiere deci r todo e s t o ? 
CASIMIR. Quiere dec i r . . . Van us tedes á e s t r emece r se . . . pe ro eso 

no i m p o r t a , y sobre todo á mí. S í , señores . Yo d e -
claro que es ta señora no es lo que ella dice que e s , 
sino que e s lo que prec i samente ella dice que no es . 

PANTAL. Como que no e s . . . 
GARRIF. Como que e s . . . 
NARCISO. Que ella dice que e s . . . 
Tonos. Pe ro qué e s ? . . . 
CASIMIR. Chss ! Pido la pa labra . S e ñ o r e s , nos hemos hecho un 

lio. Voy á esp l i ca rme . 
RAMONA. NO sabe siquiera lo que d ice . 
GARRIF. Sin duda el abuso de los l icores fue r t e s . . . 
CASIMIR. A un lado insu l tos ! Yo so s t end ré lo que he dicho. Sí 

señores . 
PANTAL. Pe ro qué ha dicho us ted en fin ? 
CASIMIR. Que es ta señora se llama doña Ramona de Papi l lo te . 
TODOS. Ramona ? f 

G A R R I F . ) TAT IAT TA T 

P A N T A L . S
 J A L J A J A ! 

CASIMIR. E s a r i sa sob re no ser del c a s o , e s muy es túp ida . 

PZT. } 
RAMONA. YO R a m o n a ! 

GARRIF. 1.a toma à us ted por su pobre p r i m a ! V a m o s , e s t á 
loco. 

PANTAL. Señor mió , us ted d e s b a r r a . P rec i samen te t engo en mi 
bolsillo los papeles que acred i tan que la refer ida doña 
Ramona Papa l lo t e . . . 

CASIMIR. (Colérico.) Papi l lo te ! 
PANTAL. Pape l o t e ! 
CASIMIR. (Mas colérico.) Papil lote! 
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GAURIF. B i en , como usted quiera. Que la susodicha doña H a -

mona murió en Sevilla hace año y medio. 
CASIMIR. P u e s e so s papeles son falsos . 
PANTAL. Cuenta con lo que dice usted. Mire usted que puede 

cos ta r le la tor ta un pan . 
CASIMIR. Si señor . Pero también á falta de pan , buenas son t o r - ' 

t a s , y á falta de documentos, estoy yo aquí para s o s t e -
n e r . . . 

PANTAL. Y usted sabe que si no lo acredi ta l ega lmente , hay 
bas t an t e para que le aho rquen? La just ic ia en esté 
p a i s . . . 

CASIMIR. ES muy humana . Ya lo sé. Pe ro . . . Y si yo hago que se 
p re sen te aqui inmediatamente al mismo señor Pap i -
l lo te? Ea I (Cruzando los brazos.) Veamos si viniendo 
el ma r i do . . . 

GARRIF. E l m a r i d o ! 

CASIMIR. Si señor! Un peluquero de Madr id . 
PANTAL. El esposo de la pobre Rosa? Oh! Daria cualquier cosa 

por a t rapar le entre mis manos! Picaron ! Cuando re-
cue rdo los chir los que me dió un dia afei tándome.. . 

CASIMIR. Caballero! Él siempre ha tenido muy bien sentada su 
reputac ión y su navaja. 

PANTAL. Qué , usted le conoce? (Con aire amenazador.) 
CASIMIR. PSS! De vista! En mis viajes. . . (Yo me ahogo! ) 
PANTAL. Pues que venga , que venga! Y usted que asegura que 

es ta s eño r a . . . 
CASIMIR. YO? NO señor . Permítame us ted . Ya no ins i s to . (Ah 

picara for tuna! . . . ) Yo puedo quizá equ ivocarme . . . 
RAMONA. (Pobreci l lo! Pero n o , que sufra todavía . ) 
GARRIF. Sos tener que esta joven estaba casada . . . Lo dicho. . . 

habrá que enviarle á un hospital de locos ! 
PANTAL. N a d a , nada! Basta con que se marche de aqui cuan to 

an t e s . 
(ÍARRIF. Us ted e s un loco! 
RAMONA. U n v i s i o n a r i o ! 

PANTAL. U n en t e ! 

NARCISO. U n qu idan ! 

CASIMIR. O h ! 



ESCENA XIII. 

DON CASIMIRO. TOMASA. 

TOMASA. (Mirándolo de arriba abajo.) J e sús ! Jesús! . . . No se ha -
bía muer to! Vamos, no puede una con ta r con nada cier-
to en el mundo! 

CASIMIR. Tomasa ! Tomasa de mi corazon! (Va á abrazarla.) 
TOMASA. Qué hace u s t ed ? 
CASIMIR. Hé aqui o t ra p rueba! Tú e r e s una prueba! Me fal taban 

papeles? Bien . Hé aqui un documento! Y no flojo. 
TOMASA. ^NO s é q u é d e c i r l e ' ) 

CASIMIR. Me reconoces? di? me reconoces? 
TOMASA. YO, no. Suélteme us ted , d on Casimiro! Yo no sé quién 

es us ted! 
CASIMIR. Y me l lamas por mi nombre! Ah Tomasa! E l cielo en 

su sabidur ía te dió la es tupidez para que sin tú q u e -
rer lo descubr ieses la verdad. Ya no puedes ocul tar lo . 
Me has conocidol 

TOMASA. Y bien , s í , coníieso que . . . Pe ro d ígame usted , s eño r , 
y mi ma r i do? Cómo e s t á ? Cómo le ha dejado us ted? 

CASIMIR. La últ ima vez que le vi es taba do rmido . . . Y le de jé 
dormir . 

TOMASA. Ya me sospecho la causa de ese sueño. 
CASIMIR. Pues no me la p reguntes . Mas respóndeme al pun to . 

Sácame por Dios de es te laber into c o n y u g a l , mas e n -
redado que los cabellos de Absalon. Quién es ese h o r -
rible negro que es taba áqui hace poco? 

TOMASA. Si e s m u l a t o ! 

CASIMIR. NO impor ta Yo le califico mas oscu ramen te . Quién es? 
TOMASA. El novio de la señor i ta ! 
CASIMIR. Su novio! Oh! Re sp i r o . Pero mi m u j e r . . . 
TOMASA. (Cumplamos lo que se me ha prevenido.) Su mujer de 

us ted? Pobreci ta! Ya s ab r á usted que la pobrec i ta 
m u r i ó . . . ! 

CASIMIR. C ó m o , vieja r aposa ! Quieres tú también so s t ene rme 
, que se murió? Cuando ahora mismo acaba de salir de 

este c u a r t o . . . 
TOMASA. Esa es su pr ima , la señori ta R o s a , con la cual he 

venido á América! 
CASIMIR. Rosa que en nada se parecía á mi mujer! Tomasa ! Apiá-

4 
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da te de raí. Mira que estoy á dos dedos de mi pe rd i -
ción! Mira que esto es peor (pie si me d ie ras á beber 
hiél y vinagre! 

TOMASA. Pue s bien! Comprenda u s t ed , ó no me comprenda . . . 
CASIMIR. ESO último es mas fácil. Continúa. 
TOMASA. I.e d i ré . Que si la señori ta Rosa . . . 
CASIMIR. Adelante . 
TOMASA. No ha querido reconocerle á us ted . . . ha s ido porque 

ella le tiene á usted tirria por lo que hizo sufr i r á su 
pr ima , y porque no quiere perdonar le . 

CASIMIRO. Oh! Qué rayo de luz! Comprendo la intención de lo que 
me has dicho! (Si. Mi mujer quiere hacerme espiar mis 
an t iguas faltas! Pues b i en , humíllate , soberbio. Asi 
como a s i , ella ha muerto en toda f o r m a , y no hay me -
dio de obligarla á que confiese la verdad! Pues señor , 
s i gamos la corr iente y procuremos recuperar HII afecto 
y su mano ) Tomasa , e s preciso que yo hablo con til 
a m a . 

TOM\SA. Con la señori la Rosa ? 
CASIMIR. SÍ , Rosa ó R u p e r t a , ó Cunegunda ! Como se quiera 

l l amar ! 
TOMASA. Chs s ! Ahi la tiene us ted . 
CASIMIR. Déjanos . 
TOMASA. P e r o . . . 
CASIMIR. Déjanos te digo. (Tomasa se va p»r la izquierda.) 

ESCENA XI. 
DON CASIMIRO, un poco hacia el fondo. RAMONA sale por la 

izquierda. 

RAMONA. LOS he dejado en el comedor pre tes tando que me dolía 
un poco la cabeza , y vengo á saber s i . . . (él es . ) Aun 
es tá u í t e d aqu í , caba l le ro? 

CASIMIR. Perdone usted, señor i ta . . . ó . . . mejor d icho . . . amable 
y bella Rosa . 

RAMONA. Áh! Ya no insiste usted en que yo soy. . . 
CASIMIR. (La mira.) N o , ya no insisto. Meequivoqué

1
 Ca! Como 

habia us ted de ser Ramona? Pero qué quiero usted! 
(Enjugándose los ojos.) Se me íigura que por todas 
p a r t e s veo á la mujer que tanto he l lorado. . . 

RAMONA. (Dudando.)Usted la ha l lo rado? 

CASIMIR. Como un Jeremías! Y la lloro aun! (Presentándoleuna 
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silla.) Hágame us ted el favor de sen ta r se . T e n g o ne -
cesidad d eque lea us ted en mi corazon . 

RAMONA. Cabal lero . . . 
CASIMIR. Señora ! Hágame us ted la grac ia de leer en mi c o r a -

zon. Mi m u j e r ! Ay ! Po r qué se mur ió cuando yo iba 
á co r re j i rme en todos mis e s t r av ios ! E r a tan buena! 

RAMONA. Sin e m b a r g o , también tenia sus defectos . 
CASIMIR. Ninguno ! Eso no. Ninguno . Defectos ella! Ay ! Ya veo 

que us ted no la conoció bien. 
RAMONA. Con t odo . . . 
CASIMIR. Usted no la conoció bien. Pe ro es toy c ie r to de que 

apesa r de t o d o , us ted la quería mucho. 
RAMONA. Como ¡\ una he rmana . . . 
CASIMIR. Cabal. Ya lo decia yo. Ay ! Qué placer t e ngo en oiría 

hablar á us ted de esc modo. (Acerca la silla.) Y c o n -
migo, que soy su par ien te de usted mas ce rcano . . . 

RAMONA. (Relira la silla.) Oh ! Sí. Demasiado ce rcano . 
CASIMIR. (Se acerca nías ) E s o d igo yo. 
RAMONA. (Se relira.) Y yo también . 
CASIMIR. (Se acerca.) A y ! 

RAMONA. (Retirándose.) Oh! Caba l le ro! 
CASIMIR. SÍ. Sup r imamos es te ejercicio ecues t r e . P e r o p e r m í t a -

me usted en cambio que le d i g a . . . as i en t re p r imos . . . 
que . . . que yo veria ese casamiento que us ted p r o y e c -
t a . . . con do l o r , con muchísimo dolor ! 

RAMONA. Me p a r e c e , señor p r imo , que yo soy libre pa ra elegir 
el esposo que mas me cuad re ! 

CASIMIR. E so si que no. (Levantándose y olvidando el fínjimicn-
to.) Y cuando un ma r i do . . . {Se contiene.) Tiene us ted 
razón. Us ted es libre d e . . . pero con ese a f r i cano! Con 
ese nuevo Otelo . . . mas feroz que el mismo moro de Ve-
necia ! 

RAMONA. Se equivoca us ted . Sir Garr i fak e s un hombre tino, 
dulce , amable . 

CASIMIR. (Con desprecio.) Puff !! 
RAMONA. Con un alma tan bel la! . . . 
CASIMIR. Pero no se le vé. Y la ca ra que enseña ese hombre es 

hor r ib l e ! inverosímil ! 
RAMONA. Luego. . . per tenece á una familia d i s t inguida . Su pad r e 

e r a . . 
CASIMIR. Algún Orangu tan . De fijo. 
RAMONA. Us ted exajera . 
CASIMIR. Casa r s e con un mu la to ! Repa re u s t ed que va á t ene r 

por h i j o s , cua r t e rones y medios cua r t e rones ! Con 
quien usted debe uni rse es con un compatr io ta , con 



lin hombre que pueda presentar su cara en cualquier 
pa r t e . Y si yo osara decirlo. . . conmigo en tin, eh? 

RAMONA. [Riendo.) Con u s t e d ? . . . 
CASIMIR. Jé ! jé ! j é ! Pues ! Jé ! jé ! j é ! 
RAMONA. Cómo ! Ya olvidó usted â su pobre e sposa ! 
CASIMIR. No l J a m á s ! ( Llorando. ) Jamás l a . . . . (De pronto 

muy natural.) Pero eso no se opone. 
R A M O N A . C a l l e ! 

CASIMIR. Hab le us ted . Dígame usted que acepta este amor! Cam-
bie us ted por piedad los colores de su porvenir. (Se 
arrodilla.) Míreme us ted , en fin, á s u s p lan tas , . , 

ESCENA XIV. 

Dichos. GARRIFAK. 

G A R R I F . (Saliendo.) Q u é v e o ! 

RAMONA. (Cielos! Y yo que habia olvidado á este otro!) 
CASIMIR. (Levantándose.) Llegó la cr i s i s . 
GARRIF. Voto á mi nombre! . . . Debo es tar pálido de furor . 
CASIMIR. (SÍ. Ponte si puedes!) 
GARRIF. Cómo, señori ta , us ted . . . 
RAMONA, (A Garrifak aparte.) Calle usted: yo le esplicaré l u e -

go . . . 
GARRIF. Y us ted , cabal lero. . . 
CASIMIR. Q u é ! 

GARRIF. Qué hacia usted ahí? 
CASIMIR. Dónde? 
G A R R I F . A h í . 

CASIMIR. Pe ro dónde es ahí? 
GARRIF. P o r vida! . . . á los piés de esta señori ta . Qué hacia u s -

ted? 
CASIMIR. YO?... a r reg lar mis cuentas con ella. 
GARRIF. Pue s ahora vamos los dos á a r reg la r las nues t ras . 
CASIMIR. Cuando á usted le dé la gana . Ea! 
GARRIF. Desafia usted mi cólera! Es tá bien: blanco rapaz , m o -

r i r á s á mis manos. (Se va al otro estremo del teatro: 
don Casimiro imitándole va á él estrechándole igual-
mente la mano.) 

CASIMIR. Negro c la ro . . . allá lo veremos. 
RAMONA. Pe ro señores . . . 
GARRIF. (A don Casimiro ) Marchemos. 
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CASIMIR. P»es bien. Sí. Marchemos ! Y al ins tan te ! al pun to ! A 
mí me vienes tú con chi l indrinas? S í gneme , cara de 
cobre! 

GARRIF. Voto al inf ierno. 
RAMONA. Por Dios! Sosiégúese usted ! 
GARRIF. Vamos! Y á la carabina! al uso del pa is . 
CASIMIR, A la ca rab ina! á la culebr ina! al mor tero! Como te dé la 

g ana . 
GARRIF. S a l g a m o s . 

RAMONA. OLÍ! no, us ted no se moverá de aquí . 
CASIMIR. Sal, que tengo gana s de da r l e un buen j abón á ver si 

te pongo blanco. 
G A R R I F . A m í ! 

RAMONA. NO sa ld rá u s t ed , rep i to . 
CASIMIR. Escucha . Voy á busca r a rmas , tes t igos! LO oyes , odio-

so mulato? Y no c r ea s que es para que demos un paseo 
en balde, es tás? sino para que uno de los dos quede en 
el campo. A los p iés de us ted , s eñora . 

ESCENA XV. 

G A R R I F A K . R A M O N A . D O N P A N T A L E O N . 

GARRIF. Po r qué me det iene usted! no oye usted los insu l tos de 
ese miserable? 

RAMONA. Pero usted debe desp rec i a r . . . (Dios mió! P rec i so e s 
que mi mar ido me quiera mucho para haber se vuelto 
tan valiente.) 

PANTAL. Qué voces son las (pie ha habido aquí? 
GARRIF. Yo soy conocido como el mejor t i r ado r del p a i s , y á 

sesenta p a s o s . . . 
PANTAL. Qué oigo! Esplíqueme u s t ed . . . 
GARRIF. Aunque sea á ochenta le pego á us ted un t iro en el 

corazon! 
PANTAL. (Asustado.) Caramba! Qué dice us ted , hombre del d i a -

blo? En qué le he ofendido yo pa r a ? . . . 
GARRIF. No hablo con usted, es un símil que he pue s t o . . . 
PANTAL. Cáspi ta con el símil ! 
GARRIF. (Furioso.) V o t o v a . . . 

PANTAL. Pero qué sucede? 
RAMONA. SU huésped de usted que se a r ro jó á mis p lan tas hace 

poco . . . 
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PANTAL. Pe ro ese demonio de hombre quiere todo lo qiivé en 
mi casa? 

GARRIF. Y la besó á us ted la mano! 
RAMONA. Bien , y qué? 
GARRIF. Cómo y qué? Señor i ta , esa respues ta . . . 
RAMONA. Vamos , vamos! No sea usted celoso! E s e hombre no 

puede inspi rar le á usted la menor sospecha . 
G A R R I F . P o r q u é n o ? 

RAMONA. Po r qué? . . . porque es casado. (Aplaquémoslo por el 
p ron to has ta hallar un medio. . . ) 

GARRIF. C a s a d o ? 

RAMONA. SÍ. SU mujer , á quien hacia bien desgrac iada , lo aban-
donó ; él ha descubierto que está aquí en enta casa 

G A R R I F . ¡ £ . 

P A N T A L . S
 E S T D

" 

GARRIF. Ch s s ! Chs s 1 En esta casa ? Y quién es ? 
RAMONA. E s t e es su s ec re to , pero quizá la penetración de us ted 

lo adivinará fácilmente. Arrepent ido de sus fallas e se 
h o m b r e , ha venido á implorar el perdón de su esposa , 
y yo . . . Ve usted cómo su s celos son in jus tos? 

GARRIF. Oh ! s í . Cómo podré r e p a r a r ? . . . 
RAMONA. Muy fácilmente. Renunciando usted á ba t i r se . 
G A R R I F . O h ! 

RAMONA. ES condicion indispensable. Y además le ruego que s e 
enca rgue usted mismo de reconciliar á los dos onposos. 

GARRIF. E s t á bien. Pues usted lo ex ige . . . 
RAMONA. Y qué dice usted á e s t o , don Pan t a l eon? 
PANTAL. YO? Sabe usted si hay medio de que uno hab le , e s t an-

do presen te ese hombre? Advierto á us tedes qua tengo 
ya aquí el contra to es tendido en toda forma , y . , , 

GARRIF. Quién será la esposa de . . . E n esta casa no hay mujer 
a lguna mas que . . . 

ESCENA VXI. 

Dichos. TOMASA, que sale corriendo. 

TOMASA. Ah s eño ra ! Ahí viene! Quiere matar á todo el inundo. 
GARRIF. Calle! E s e t e r r o r . . . 
TOMASA. (.4 Ramona.) Conténgale u s t e d , yo se lo supl ico! 
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GARRIF. Ya ca igo : Tomasa ! S í : e s su mar ido de quien tanto 
no s ha hablado ! 

PANTAL. Pe ro qué quiere ese mald i to? Adonde es tá ! 

ESCENA XV. 
Dichos. DON CASIMIRO con un fusil muy largo y seguido de dos 

negros y de dos blancos. 

CASIMIR. (Aparece en la puerta.) Aqui . 
GARRIF. Qué s igni f ica? 
CASIMIR. Calla la boca . 
GARRIF. Como que. 
CASIMIR. Que calles d igo ! 

M Ú S I C A . 

CASIMIR. P repá ra t e al combate ! 
Conmigo ven al campo ! 
l i é aqui nues t ros padr inos ; 
dos negros y do s blancos . 

GARRIF. E s cuche . . . 
CASIMIR . N O . 

GARRIF. Un momento . 
CASIMIR. Que no ! Hoy á t r e s pa so s 

con es ta carabina 
es fuerza nos ,ba l amos . 

GARRIF. T r e s pasos ! Y es tan l a rga ! 
(Apunta.) 

CASIMIR. NO a r g u y a s ó d isparo ! 
Tonos . (Asustados.) 

Ah !!! 
P A N T A L . (.4 don Casimiro.) 

Escúcheme u s t e d . 
amigo del a l m a , 
siquiera esta vez. 

CASIMIR. Espl íquese usted 
mas p ron to , que estoy 
echando la hiél ! 

PANTAL. Aplaqúese u s t ed ! 
CASIMIR. Esp l íquese u s t e d ! 
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TODOS. Aplaqúese us ted ! 
PANTAL. (Mostrándole el contrato.) 

E s t a s eño . . . 
CASIMIR. ( I m p a c i e n t e . ) 

r i ta ! Bien ! 
PANTAL. Novia es del s e . . . 
CASIMIR . ñ o r ! O h ! 

PANTAL. Y es te es el con . . . 
CASIMIR. t r a t o ! Ya L 
PANTAL. Que es tender man . . . 
CASIMIR. d ó ' . N o ! 
TODOS. E s t e apuro m a r c h a , 

s í , 
cada vez peor 

o h ! 
y no hay medio a lguno 

ya ! 
de conciliación 

no ! 
PANTAL. Lea u s t e d , hombre ob s t i n ado , 

del con t r a to es te r eng lón . 
CASIMIR. Qué l e t ras tan menuda s ! 

Qué G , qué T , qué A. 
(Se pone á deletrear.) 
V e a m o s si cons igo 
ta l g e rga desc i f r a r . 

D. A . 
TODOS. D a . 

CASIMIR. S . U . 

TODOS . S U . 

CASIMIR . D á s u . 

TODOS. D á s u . 

CASIMIR. M . A . N . O . 

Ma. . . 
TODOS. Dá su mano . Claro e s t á . 
CASIMIR . A . 

TODOS. A . 

CASIMIR . S . 1 B . H . U . 

T O D O S . A S i r H u 

CASIMIR. A S i r H u . . . 

G. O . 
TODOS. G O ! 

CASIMIR. Qué iniquidad 1 
TODOS. A Si r H u g o ! 
CASIMIR. G . A . B . B . I . F . A . K ! 



— 57 — 

TODOS. 

Garrifak. ! 

CASIMIRO. 

Ya ! Ya ! 

Aquí d ice . . . Dá su mano 
á s i r H u g o Gar r i f ak . 

TODOS. 

Gar r i f ak , Ga r r i f ak . 
A sir Hugo Gar r i f ak . 

CASIMIRO. 

Voto á . . . 
La j o t a , la ene, 
la e r r e , la cá . 
la ése, y la eñe 

me han pues to á rabiar ! 

TODOS. 

En t r e emes y e r r e s 
tan ciego está yá, 
que en vano su enojo 
podrán ap laca r . 

CASIMIR. (Hablado.) Aho r a . . . bas ta de deletreo y á r ompe rnos 
el alma. 

GARRIF. POCO á poco . . . Ya no puedo . . . Yo no quiero ba t i rme 
con u s t ed . ' 

CASIMIR. Que no quieres ba t i r t e conmigo ! 
G A R I U F . N o . 

CASIMIR. (COM exasperación.) No? (Calmándose de repente.) Pues 
me a legro mucho. (A los padrinos.)Váyanse us tedes por 
donde han venido. La cosa ha variado de aspec to y sin 
duda ese hombre va á pedi rme perdón . (A Garrifak.) 
Ya te escucho. 

GARRIF. Cabal lero. . . Yo sé respe ta r los d ias de un pad r e de f a -
milia. . . y desde que he sabido que tenia us ted una e s -
posa .. 

CASIMIR. E h ? Luego ella conviene al f in . . . 
RAMONA. Así parece . Mas no le pe rdona rá á us ted sino con una 

condicion. 
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CASIMIR. La acepto sin saber la . 
RAMONA. (Saca un papel.) Pues . . . exige que firme us ted es te nue -

vo con t r a to , en el cual le su j e t a . . . 
CASIMIR. B a s t a : voy á firmar (Cojicndolo sin leerlo.) como en 

un barbecho . (Firma ) 
RAMONA. Pe r fec t amen te . 
CASIMIR. (ES decir que me caso de nuevo con mi mujer ! Es to s i 

que tiene t r e s bemoles!) 
GARRIF. (Se dirige á don Casimiro y le dd la mano.) Rien ! Bra -

vo! E s t oy muy contento . 
CASIMIR. SÍ ? Usted está contento ? Cáspita : pues entonce» no 

debo es ta r lo yo. A ver, esplíqueme u s t e d . . . 
PANTAL. T o m a , que . . . 
GARRIF. Chiss ! E so me loca á mí . 
PANTAL. Hombre , á usted le toca s iempre ! 
RAMONA. Una pa lab ra , don Pantaleon (Le habla bajo.) 
GARRIF. (Cogiendo de la mano á don Casimiro.) Venga u s t ed , 

venga us ted á los brazos de su . . . 
PANTAL. (Muy admirado á Ramona.) Será pos ib l e ! . . . 
GARRIF. [Coje á Tomasa.) Oh ! t ie rnos e spo so s ! 
CASIMIR. (Echad correr.) Yo me l l amoá e n g a ñ o ! 
TOMASA. Pe ro qué hacia usted ! 

CASIMIR. Mira, r ey mago , por la burla te voy á da r una sona ta 
de mo j i cone s ! 

GARRIF. Cómo! Cuando le uno á su muje r . 
RAMONA. Y a : pe ro e s el caso que su mujer soy yo . 
CASIMIR. (Corre á abrazarla.) Ramona ! 
GARRIF. C ie los ! us ted c a s ada ! 
RAMONA. Lo creí muer to y . . . 
CASIMIR. Si señor , no s c re ímos mue r to s . . . 
GARRIF. Casada con u s t ed ! 
CASIMIR. Cabal ! Conmigo . 
GARRIF. Con us ted ! 

CASIMIR. Qué ! Qué ! Pues hombre es tar ía bueno que quis iera us -
ted p r e sumi r de mejor mozo que yo. 

GAKRIF. Señor don Panta leon, es to e s . . . 
PANTAL. (Imitando à Garrifak ) Chss ! Chss! (Toma tú aho ra . ) 
GARRIF. P e r o qué dice us t ed . . . 
PANTAL. C h s s ! C h s s ! 
G A R R I F . E S q u e y o . . 

PANTAL. (Pasa al otro lado.) H o m b r e , n o me caliente usted la 
cabeza . 

RAMONA. (Dándole la mano.) Ni por es to me niegue usted su 
amis t ad . 
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M Ú S I C A . 

RAMONA. 

[Al público.) 
E n la plaza del Rey 
hay un t ea t ro 
que l laman el del Circo 
si no me engaño ; 
y á la hora es ta 
debe e s t a r s e acabando 
una zarzue la . 

CASIMIRO. 

(Idem.) 
Cal lañazor avanza 
hacia la escena 
y al públ ico sa luda 
de es l a mane ra . 
(Saludo.) 
Y él y la Rizo 
con los demás esc laman 
á un t iempo mi smo . 

TODOS. 

Oh público ! Un aplauso 
d ano s ben igno , 
y pe rdona las fa l tas 
que cometinjos. 

FIS I)E LA ZARZUELA. 

N O T A . l ' a r a los t e a t r o s de provincia irá en la pa r t i t u r a o t r a 
l e t ra para este final. 

o « 

^GOBIERNO POLITICO DE LA PROVINCIA DE MADRID. 

Madrid 5 de Mayo de I852 . 
Examinada por el Censor de turno, y de conformidad con su 

dictamen puede representarse. 
Melchor Ordoñez. 



Artículos de los Reglamentos orgánicos de Teatros , sobre 
la propiedad, de los autores o de los editores que la 
han adquirido. 

« E l a u t o r d e u n a o b r a n u e v a e n t r e s ó m a s a c t o s p e r c i b i r á d e l T e n t r o 

E s p a ñ o l , d u r a n t e e l t i e m p o q u e l a l e y d e p r o p i e d a d l i t e r a r i a s e ñ a l a , H i o 

p o r i o o d e l a e n t r a d a t o t a l d e c a d a r e p r e s e n t a c i ó n , i n c l u s o e l a b o n o . E s t e 

d e r e c h o s e r á d e 3 p o r 1 0 0 s i la o b r a t u v i e s e u n o ó d o s a c t o s . » Art. i n del 

Reglamento del Teatro Español de 7 de febrero de i84<}-

« L a s t r a d u c c i o n e s e n v e r s o d e v e n g a r á n la m i t a d d e l t a n t o p o r c í e n l o 

s e ñ a l a d o r e s p e c t i v a m e n t e á l a s o b r a s o r i g i n a l e s , y l a c u a r t a p a r t e l a s t r a d u c -

c i o n e s e n p r o s a . » Idem art. 1 1 . 

« L a s r e f u n d i c i o n e s d e l a s c o m e d i a s d e l t e a t r o a n t i g u o , d e v e n g a r á n u n 

t a n t o p o r c i e n t o i g u a l al s e ñ a l a d o á l a s t r a d u c c i o n e s e n p r o s a , ó á l a m i t a d 

d e e s t e , s e g ú n e l m é r i t o d e l a r e f u n d i c i ó n . » Idem art. 1 2 . 

« E n l a s t r e s p r i m e r a s r e p r e s e n t a c i o n e s d e u n a o b r a d r a m á t i c a n u e v a , 

p e r c i b i r á e l a u t o r , t r a d u c t o r , ó r e f u n d i d o r , p o r d e r e c h o s d e e s t r e n o , e i d o b l e 

d e l t a n t o p o r c i e n t o q u e á l a m i s m a c o r r e s p o n d a . Idem art. i 3 . 

« E l a u t o r d e u n a o b r a d r a m á t i c a t e n d r á d e r e c h o á p e r c i b i r d u r a n t e e l 

t i e m p o q u e l a l e y d e p r o p i e d a d l i t e r a r i a s e ñ a l e , y s i n p e r j u i c i o d e l o q u o 

e n e l l a s e e s t a b l e c e , u n t a n t o p o r c i e n t o d e l a e n t r a d * t o t a l d e c a d a r e -

d r e s e n t a c i o n , i n c l u s o e l a b o n o . E l m a x i m u m d e e s t e t a n t o p o r c i e n t o t r r á 

e l q u e p a g u e e l T e a t r o E s p a ñ o l , y e l m í n i m u m la m i t a d . » Art. Sg del derretí 

orgánico de Teatros del Reino, de 7 de febrero de r 8 , j g . 

« l . o s a u t o r e s d i s p o n d r á n g r a t i s d e u n p a l c o ó s e i s a s i e n t o s d e p r i m e r 

o r d e n e n l a n o c h e d e l e s t r e n o d e s u s o b r a s , y t e n d r á n d e r e c h o á o c u p a r 

t a m b i é n g r a t i s , u n o d e l o s i n d i c a d o s a s i e n t o s en c a d a u n a d e l a s r e p r e s e n t a -

c i o n e s d e a q u e l l a s . » Idem art 6 0 . 

« l . o s e m p r e s a r i o s ó f o r m a d o r e s d e C o m p a ñ í a s l l e v a r á n l i b r o s d e c u e n t a 

y r a z ó n , f o l i a d o s y r u b r i c a d o s p o r e l G e f e P o l í t i c o , á fin d e h a c e r c o l i m a r 

e n c a s o n e c e s a r i o l o s g a s t o s y l o s i n g r e s o s . » Idem art 7 8 . 

«S i l a e m p r e s a c a r e c i e s e d e l p e r m i s o d e l a u t o r ó d u e ñ o p a r a p o n e r e n 

e s c e n a l a o b r a , i n c u r r i r á e n la p e n a q u e i m p o n e e l a r t . a 3 d e la l e y d e p r o -

p i e d a d l i t e r a r i a » Idem art. 8 1 . 

« L a s e m p r e s a s n o p o d r á n c a i n h i a r ó a l t e r a r e n l o s a n u n c i o s d e t e a t r o l o s 

t í t u l o s d e l a s o b r a s d r a m á t i c a s , n i l o s n o m b r e s d e s u s a u t o r e s , n i h a c e r v a -

r i a c i o n e s ó a t a j o s e n e l t e s t o s i n p e r m i s o d e a q u e l l o s ; i o d o b a j o la p e n a d e 

p e r d e r , s e g ú n l o s c a s o s , e l i n g r e s o t o t a l ó p a r c i a l d e l a s r e p r e s e n t a c i o n e » d e 

l a o b r a , e l c u a l s e r á a d j u d i c a d o a l a u t o r d e l a m i s m a , y s i n p e r j u i c i o d e lo 

q u e s e e s t a b l e c e e n e l a r t í c u l o a n t e s c i t a d o d e l a l e y d e p r o p i e d a d l i t e r a r i a . » 

Idem art. 8 2 . 

« R e s p e c t o á l a p u b l i c a c i ó n d e l a s o b r a s d r a m á t i c a s e n l o s t e a t r o s , s e o b -

s e r v a r á n l a s r e g l a s s i g u i e n t e s : 

i . « N i n g u n a c o m p o s i c i ó n d r a m á t i c a p o d r á r e p r e s e n t a r s e e n l o s t e a t r o s . p ú -

b l i c o s s i n e l p r e v i o c o n s e n t i m i e n t o d e l a u t o r . 

a -
3
 E s t e d e r e c h o d e l o s a u t o r e s d r a m á t i c o s d u r a r á t o d a s u v i d a , y s e 

t r a n s m i t i r á p o r v e i n t e y c i n c o a ñ o s , c o n t a d o s d e s d e e l <lia d e l f a l l e c i m i e n t o , 

á s u s h e r e d e r o s l e g í t i m o s , ó t e s t a m e n t a r i o s , ó á s u s d e r e c h o - h a b i e n t e s , e n -

t r a n d o d e s p u e s l a s o b r a s e n el d o m i n i o p ú b l i c o r e s p e c t o a l d e r e c h o d e r e p r e -

s e n t a r l a s . » Ley sobre la propiedad literaria de 10 de junio de 1847 , " r t . 1 7 , 

« E l e m p r e s a r i o d e u n t e a t r o q u e h a g a r e p r e s e n t a r u n a c o m p o s i c i o n d r a 

m á t i c a ó m u s i c a l , s i n p r e v i o c o n s e n t i m i e n t o d e l a u t o r ó d e l d u e ñ o , p a i t a r á 

á l o s i n t e r e s a d o s p o r v i a d e i n d e m n i z a c i ó n u n a m u l t a q u e n o p o d r a l i n j a r 

d e t o o o r e a l e s n i e s c e d e r d e 3 o o o . S i h u b i e s e a d e m a s c a m b i a d o e l t i t u l o p a r a 

o c u l t a r e l f r a u d e , s e l e i m p o n d r á d o b l e m u l t a , » Idem art. i 3 . 



ZARZUELAS CON SUS PARTITURAS Á TODA ORQUESTA. 

De este mundo al ot ro . 
La hechicera. 
Buenas noches, señor don Simon 
El novio pasado por agua . 
For seguir á una muge r . 
El Campamento. 
Tribulaciones!! 
E l sacr is tan de San Lorenzo. 
El duende. 
E l duende , segunda par te . 
L a s señas del archiduque. 
Colegialas y soldados. 

T ramoya . 
Gloria y peluca. 
Palo de ciego, 
Misterios de bas t idores . 
La venganza de Alifonso. 
E l suicidio de Rosa . 
La pradera del canal. 
E l alma en pena. 
La noche-buena. 
Una tarde de toros . 
Pa r t i t u r a del duende . 

OBRAS. 

Diccionario de la legislación mercantil de España , por D. Pablo 
Avecilla. 

Legislación militar de España, por D. Pablo Avecilla. 
Código penal reformado, ilustrado y anotado con citas y tablas de 

penas. 



P U N T O S D E V E N T A . 
- O C O S O C O -
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